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PREFACE 

The stories in this little collection have been chosen 
with several things in mind. In some cases it has 
seemed desirable to present familiar subject matter 
that is of French origin; as in ''La Belle au Bois Dor- 
mant" and "Le Petit Poucet"; in others, to relate 
anecdotes concerning famous historical personages — 
Bayard, La Tour d'Auvergne; in stUl others to give in- 
cidents drawn from the writings of representative 
French authors — Daudet, Lichtenberger, France. In 
all cases, the selection has been made with a view to 
arousing and sustaining the interest of the boys and 
girls who may use the reader. 

The better to do this, most of the stories have been 
made of suitable length for one day's assignment. 
When it has been impossible to do that, the story has 
been divided into several parts, each available for one 
lesson. 

Simplicity has been the keynote of the stories and 
the exercises based upon them. If necessary, other 
things have been sacrificed to this end, in order that 
the pupils may thoroughly imderstand the French as 
it becomes more difficult, and so have the sense of 
power which comes from moving forward steadily, if 
only step by step. 

Beatrice Shaw McGill 
Waldemar de Lautreppe 

m 
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LES SOULIERS DE NOËL 

Ce sera demain Noël. Ce soir Lisette et 
Henri mettent leurs souliers dans la cheminée. 

Ifenri trouve ses souliers trop petits. «Le 
Bonhomme Noël ne mettra pas beaucoup de 
choses dans mes souliers, ils sont si petits,» se e 
dit-il. «Je mettrai dans la cheminée les souliers 
de papa. Ils sont grands. Le Bonhomme Noël 
mettra dans ses souliers plus de joujoux.» 
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Henri va chercher les souUers de son papa et . 
place ces souliers à côté des souliers de sa sœur. 
Le lendemain matin les deux enfants arrivent 
près de la cheminée. 

6 Lisette trouve dans ses souliers ime jolie petite 
poupée habillée de soie bleue et un sac de bon- 
bons. Henri trouve seulement im paquet de 
tabac. Il n'est pas content; il est très triste, il 
pleure. 

10 Son papa arrive et lui dit: «J'ai trouvé tes 
petits souliers sous ton lit dans la chambre, et je 
les ai mis dans la cheminée de la salle à manger. 
Voyons si Noël a laissé quelque chose dans tes 
souliers.» 

16 Henri commence à sourire. H ne pleure plus. 
Il accompagne son papa. Il trouve dans ses 
petits souliers un jeu de dominos et im sac de 
bonbons. Henri est content maintenant; le père 
Noël ne Ta pas oublié. 

20 Henriette Perrin (abrégé) 
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LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT 

Perrette est une jolie laitière, jeune et ac- 
tive. Elle porte du lait à la ville. Elle va le 
vendre. Elle porte le lait dans un pot. Elle a 
placé le pot sur un petit coussin sur sa tête. 
Elle marche rapidement. Elle porte ime robe s 
simple et des souliers plats. Ainsi elle peut 
marcher plus rapidement. 

Perrette se parle. «Pour mon lait, » se dit-elle, 
«j'aurai beaucoup d'argent. 

« J'achèterai cent œufs. Dans trois semaines lo 
j'aurai de petits poulets. J'élèverai les petits 
poulets. La chose sera facile, et même si le 
renard mange plusieurs de mes poulets, j'en 
aurai assez pour acheter im cochon. 

« Je choisirai un bon cochon. Puis, quand le is 
cochon sera très gros, je le revendrai. J'aurai 
alors beaucoup d'argent. Avec cet argent, 
j'achèterai ime vache avec son veau.» 

Elle s'imagine les voir devant elle. Quels 
beaux animaux! Regardez! Ils courent! Ils 20 
sautent ! 

Perrette saute aussi. Elle saute de joie. Mais 
patatras! Le pot au lait tombe! Elle a oublié 
son pot au lait. Adieu! veau, vache, cochon, 
poulets ! 26 
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Perrette est triste. Elle pleure. Elle a cassé 
son pot. Elle a perdu son lait. 

Elle ne marche plus rapidement. Elle marche 
lentement. Peut-être sera-t-elle pxmie quand 
6 elle arrivera à la maison. 

D'après La Fontaine 

MON PREMIER EXAMEN 

J'ai six ans et je sais lire et écrire im peu. Je 
sais un peu d'arithmétique — très peu. Mon père 
pense que je suis trop ignorante. H me con- 
duit à l'école. La directrice m'annonce que 
10 j'ai à passer im examen. 

Tremblante et enchantée — car je comprends 
l'importance de cet acte — je vais à l'école, quel- 
ques jours après, pom* passer mon premier 
examen. 
16 La directrice me fait lire. Elle trouve que je 
lis bien — elle m'encourage. Elle parle d'ime voix 
douce. 

«C'est très bien, ma petite fille,» dit-elle. 

L'écriture marche bien aussi. Je conmience à 
20 espérer, mais la directrice pense à l'histoire: 
«Savez-vous un peu d'histoire de France?» 

«Oui,» dis-je. Ce n'est pas vrai. Mais j'ai 
peur : si je dis la vérité, je ne serai pas admise à 
l'école. 



MON PREMIER EXAMEN fi 

«Oh, vous savez déjà beaucoup; c'est très 
bien,» répond l'excellente dame. «Parlez-moi 
du roi Clovis.)) 

Je ne sais pas im mot sur le roi Clovis mais je 
dis, bien rouge: «C'est un roi de France.» s 

«C'est parfait,» observe mon juge, «et qu'a- 
t-il fait, ce roi de France?» 

Ma pauvre tête conmience à tourner. Mais 
je réponds courageusement: "D est monté sur 
le trône.» lo 

«C'est vrai,» dit la bonne dame. «Ensuite?» 

Mon ignorance est profonde. Je suis au 
désespoir. Cependant, je crie avec énergie: 
«Il est descendu du trône.» 

A ces mots, la directrice rit de bon cœur. Je is 
comprends l'énormité de mon ignorance. J'at- 
tends sa décision, le cœur gros. A ma grande 
surprise, elle m'embrasse et dit: «Je suis très 
contente de vous, mon enfant. Vous avez à 
apprendre un. peu votre histoire de France, 20 
c'est vrai. Mais vous avez du courage et de la 
bonne volonté, et c'est la chose la plus impor- 
tante. Vous serez une excellente petite élève.» 

Depuis cette aventure, j'ai souvent pensé à 
Clovis. Je ne suis plus une enfant, mais je 25 
pense souvent à cet incident quand je me trouve 
dans une situation embarrassante. 

D'après Yvonne Sarcey 
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LES DEUX VOYAGEURS 

Deux amis, Thomas et Lubin, vont ensemble 

à pied à la ville voisine. Sur le chemin Thomas 

trouve une bourse pleine de pièces d'or. Il la 

met aussitôt dans sa poche. Lubin est très 

6 content. Il dit à Thomas: 

«Quelle bonne aubaine pour nousl» 
«Pour nous?)) répond Thomas froidement, 
«pour ncmsf Non, pour moi. C'est différent.» 
Lubin ne dit rien. Plus tard les deux voya- 
10 geurs quittent la plaine et entrent dans un bois. 
Ils y rencontrent des voleurs. Thomas, qui 
tremble pour ses pièces d'or, dit: 
«Nous sommes perdus!» 
«Non,» lui répond Lubin tranquillement, 
15 ((nous n'est pas le mot. Toi, c'est différent.» 
Et il s'échappe dans le bois. Thomas ne 
peut pas courir. La peur le saisit. Il ne se 
défend pas quand les voleurs l'attaquent. Il 
tire sa bourse et la leur donne. 
20 L'homme qui ne partage pas sa bonne for- 
time n'a pas d'amis dans la mauvaise fortime. 

D'après Florian 
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DEMAIN 



«Je labourerai mon champ demain,» dit 
Jean. «La saison est avancée, et si je ne cultive 
pas mon champ, je n'aurai pas de blé, pas de 
farine, et pas de pain.» 
6 Le lendemain arrive. Jean se prépare à 
labourer quand un ami se présente. Il invite 
Jean à im grand dîner. 

Jean hésite. Il se dit: 

«Il n'est pas important que je laboure au- 
10 jourd'hui. Mon ami ne m'invite pas pour de- 
main.» 

Et il accepte son invitation. 

Le lendemain il est fatigué. Il se repose. 
Il a mangé trop de bonnes choses. Il a mal à 
16 la tête. 

«Demain nous réparerons cela,» se dit-il. 

Demain arrive. Le temps est mauvais. Jean 
est triste. Il reste à la maison. 

Le jour suivant le temps est beau. Jean est 
20 très diUgent. Mais im de ses bœufs est malade. 
Jean est impatient, mais il reste encore à la 
maison et soigne le pauvre animal. 

Le lendemain est im dimanche. On ne tra- 
vaille pas le dimanche. Mais la semaine com- 
25 mence, et en une semaine on accomplit beau- 
coup de travail. 
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Lundi Jean va au village. Il rencontre 
tous ses amis au village. Mardi il va au ma- 
riage de son cousin. Mercredi il va à un en- 
terrement. 

Quelques semaines se passent ainsi. Enfin 5 
Jean commence à labourer son champ. Mais 
la saison est passée^ il a semé son blé trop tard. 
Jean n'a ni blé, ni farine, ni pain. 

La fortune récompense Thomme qui travaille 
aujourd'hui. Elle ne récompense pas Thomme 10 
qui dit toujours: «Je travaillerai demain.» 

D'après Blanchard 

LA RUSE DE MARTIN 

«Je suis triste d'être un âne,» se dit Martin. 
«Je serais content d'être un homme. 

«Les hommes sont heureux; regardez mon 
maître. Il marche gaiement à côté de moi. Il 15 
ne porte rien, mais j'ai sur le dos deux grands 
paniers pleins de sel. 

«Chaque jour c'est la même chose. Je suis 
conduit au marché, chargé de sel, et ramené à 
la maison très tard. Beaucoup de travail et 20 
peu de repos, voilà ma vie. Oh, je suis si 
fatigué!» 

«Allons, xm peu de courage, paresseux ani- 
mal!» crie son maître derrière lui. 



10 PAS A PAS 

A ce moment Martin arrive à ime rivière 
qu'il traverse chaque jour. Il glisse sur une 
pierre. Il tombe dans l'eau. Mais après beau- 
coup d'efforts il traverse la rivière et continue 
6 son chemin. 

A sa grande surprise et à sa grande joie, il 
trouve sa charge beaucoup plus légère main- 
tenant. Il ne comprend pas la raison de ce 
changement. 
10 «Quelle bonne rivière!» se dit Martin. 

Le lendemain notre âne passe par le même 
chemin. Il se parle. Il se dit : 

«Si je tombe dans cette bonne rivière, ma 
charge sera plus légère.» 
16 Naturellement quand il arrive à la rivière, 
il tombe. 

«Je ne suis pas si bête, après tout,» se dit-il 
quand il trouve sa charge moins lourde. 

Le maître, qui comprend la ruse de son 
20 âne, se dit: 

«Très bien. Monsieur Martin, je vous don- 
nerai ime bonne leçon.» 

Le lendemain il ne remplit pas les paniers de 

sel. Il les remplit d'épongés. La charge n'est 

26 pas lourde; au contraire, elle est légère. Mais 

Martin est si paresseux qu'il ne veut pas 

porter ses paniers, même quand ils sont vides. 

Arrivé à la rivière, Martin tombe encore. 
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n pense que l'eau magique va diminua le 
poids de sa charge. 

n veut sortir de la rivière. Il ne peut pas. 
Ses paniers sont trop lourds. Pauvre âne, il ne 
sait pas que l'eau reste dans les éponges et e 




que l'eau est très loiu-de. Enfin après beau- 
coup d'efforts, il sort de l'eau et rentre triste- 
ment à la ferme. 
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UNE SITUATION EMBARRASSANTE 

J'étais une petite fille de sept ans. J'allais 
à l'école. Nous a\ions un voisin que j'aimais 
beaucoup. Les enfants du quartier l'appelaient 
«Papa Jules.» ]Moi aussi, je l'appelais Papa 
5 Jules. Il aimait beaucoup les enfants. Quel- 
quefois j'allais jouer dans sa maison. 

Quelquefois j'entendais dire que Papa Jules 
était inspecteur des écoles. Je ne comprenais 
pas cela. Papa Jules c'était Papa Jules, voilà 
10 tout. 

Un jour il y a grand émoi dans mon école. 
Un inspecteur général va venir. Un Inspec- 
teur Général! 

n entrera dans les classes, accompagné 
16 de Madame la Directrice et de Monsieur le 
Directeiu". Mais il n'inspectera pas «les pe- 
tites.» Il inspectera seulement «les grandes.» 
Nous, «les petites,» nous verrons ces trois 
importants personnages dans les corridors ou 
20 par les portes entr'ouvertes. 

Pendant toute la classe, nous sommes très 

agitées. Mademoiselle me gronde parce que 

je ne fais pas attention. Je lui réponds: 

«Je pense à Madame la Directrice et à Tln- 
2sspecteur!» 

Enfin la cloche sonne! 
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«Mettez-vous en rang, Mesdemoiselles, et 
descendez en silence. Madame la Directrice 
et ces messieurs sont dans les corridors!» 

Nous nous mettons en rang deux par deux. 
Nous marchons timidement. Soudain les élèves s 
qui marchent devant murmurent: 

«C'est eux! C'est eux! Les voici tous les 
trois!» 

Moi, j'ai peur. Je n'ose pas lever la tête. 
Enfin je me décide. Je regarde. Je pousse xm lo 
cri de joie. Je saute les trois dernières marches 
de l'escalier. Je bondis dans les bras d'un des 
graves messieurs. Je m'écrie: 

«Ce n'est pas Monsieur l'Inspecteur! C'est 
mon Papa Jules!» is 

Les élèves sont stupéfaites. Notre maîtresse 
est désolée. Quelle opinion Monsieur l'Inspec- 
teur aiira-t-il d'ime école où les élèves sont 
si indisciplinées? 

Madame la Directrice, très mécontente, me 20 
gronde sévèrement. Papa Jules, qui est très 
embarrassé et très amusé, m'embrasse genti- 
ment. Mais ce baiser est im baiser officiel! 

Je dis tristement: 

«Papa Jules est Inspecteur! Je n'aurais ja-25 
mais cru cela. Heureusement, quand je re- 
tournerai à la maison, je retrouverai mon vrai 
Papa Jules.» 
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LE CHIEN DE BRISQUET 

Dons la forêt de lions, en Normandie, près 
du hameau de la Goupilière, il y a im homme 
qui s'appelle Brisquet. Il est bûcheron. Sa 
bonne et fidèle femme s'appelle Brisquette, 
6 Ils sont pauvres, comme tous les bûcherons. 
Mais le bon Dieu leur a donné deux jolis 
petits enfants; un garçon de sept ans aux 
cheveux bruns, qui s'appelle Biscotin, et xme 
petite fille de six ans aux cheveux blonds, 
10 qui s'appelle Biscotine. Voilà toute lexu* for- 
tune. 

Ils ont aussi un chien, qui s'appelle la Bi- 
chonne. Ce chien est connu dans tout le pays. 
C'est le meilleur chien du pays. Il est très at- 
15 taché à ses maîtres. 

L'hiver est venu. C'est un hiver très rigou- 
reux. Il y a beaucoup de loups dang la forêt. 
Brisquet le bûcheron va réguHèrement à son 
travail. Il ne craint pas les loups, à cause de sa 
20 bonne hache. 

Un matin il dit à Brisquette: 
«Je vous prie, ne laissez pas sortir les en- 
fants. Les loups sont très nombreux dans la 
forêt. Ne laissez pas sortir la Bichonne non 
25 plus.» 
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Ce soir-là Brisquet n'arrive pas à rheure; 
il est en retard. Brisquette est inquiète. 
Elle va, vient, et dit en pleurant : «Mon 
Dieu, comme il est en retard!» Elle dit à ses 
enfants : 5 

«Ecoutez, allez voir si votre père ne revient 
pas. Biscotine, va par ce chemin-ci, et toi 
Biscotin, par ce chemin-là. Criez très fort: 
Brisquet ! Brisquet !)) 

Les enfants partent. Au bout de quelque 10 
temps ils se rencontrent. Ils n'ont pas trouvé 
leur père. 

Pendant ce temps-là Brisquet est revenu à 
la maison par un autre chemin. 

«Avez-vous vu nos enfants?» lui dit Bris- 15 
quette. 

«Nos enfants? Mais où sont-ils?» 

«Je les ai envoyés vous rencontrer par le 
chemin de la colline, et par le chemin du lac. 
Mais vous avez pris im autre chemin.» 20 

Brisquet ne pose pas sa bonne hache; il 
court en toute hâte vers la colline. 

La Bichonne, sans attendre, court déjà très 
loin devant lui. Bientôt elle est si loin que 
Brisquet ne peut plus la voir. 25 

En vain, il appelle: «Biscotin! Biscotine!» 
Il ne reçoit pas de réponse. Il court long- 
temps et enfin il entend la voix de la Bichonne. 
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Il pénètre dans la f orêt^ sa bonne hache à la mam. 

Il entend les cris de ses enfants. 
Il arrive au moment où le loup va les dévorer. 

Brisquet, d'xrn seul coup de sa hache, tue le 
6 loup. Mais hélas, à ses pieds il voit la pauvre 

Bichonne étendue sur la neige, tuée par le loup. 

Elle avait attaqué le loup pour défendre les 

enfants. 
Brisquet, Biscotin et Biscotine arrivent bien- 
10 tôt à la maison. Brisquette les attend avec 

anxiété. Quelle joie pour tout le monde! Et 

cependant tout le monde pleure. 
Brisquet enterre la pauvre Bichonne sous 

une grosse pierre. Sur cette pierre le maître 
15 d'école écrit en latin: 

C'est ici qu'est la Bichonne, 
Le pauvre chien de Brisquet. 

D'après Charles Nodier 
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BAYARD, LE CHEVALIER SANS PEUR ET 

SANS REPROCHE 



Bayard est chevalier. Bayard combat pour 
son roi et pour la France. Il est avec Tarmée 
française pendant une campagne en Italie. Tou- 
jours il est vaillant devant l'ennemi. Mais 
toujours il est bon pour les faibles, pour les s 
femmes, pour les enfants. Les ennemis lui 
apportent des présents en signe de soumission. 
Il les refuse. Il les distribue aux pauvres. 
Pourtant il n'est pas riche. 

Un jour, à Brescia, il est blessé. On le trans- lo 
porte dans xme maison. Une mère et ses deux 
filles habitent cette maison. Les trois dames 
ont grand ' peur quand elles voient des soldats 
dans leur maison. 

Mais Bayard les prend sous sa protection, is 
Il est si comtois qu'elles le soignent comme un 
ami. 

Maintenant il est guéri. C'est le moment 
du départ. Il va partir. La mère offre à Ba- 
yard ime petite boîte. Dans cette boîte il y a 20 
2500 ducats. Elle désire remercier Bayard. 
Il a sauvé sa maison. Grâce à lui, sa maison 
n'a pas été pillée. 
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Bayard ne veut pas chagriner la vieiUe dame. 
S'il refuse, elle sera offensée. Bayard accepte 
les ducats. Mais que fait-il? 

Il appelle les deux jeunes filles. Il divise la 

6 somme en deux. Il en donne xme moitié à 

chaque demoiselle. Elles ajouteront cet argent 

à leur dot. Ainsi elles trouveront un mari plus 

facilement. 

Cependant, malgré sa douceur. Bayard est 

10 un combattant terrible. Un jour il voit un 

pont sur ime rivière. Ce pont n'est pas gardé. 

Ce pont est utile aux ennemis et ils vont le 

saisir. 

Bayard, seul, se place à l'entrée du pont. H 
15 attend du secours. Mais il défend le pont 
contre cent adversaires. Enfin les Français 
arrivent. Ils mettent les ennemis en fuite. 

Une autre fois, ses soldats attaquent une 
ville; ils marchent à l'assaut; ils crient tous: 
20 «Bayard! Bayard 1 Voici, Bayard!» 

«Ce Bayard est donc partout!» dit le chef 
des ennemis. «Partout on entend le nom de 
Bayard. Il est dans toutes les batailles.» 

Bientôt la ville capitule. 

25 A la bataille de Marignan, en Italie, le roi de 
France, François P', dit à Bayard : 
«Tu es le plus noble chevalier de la cheva- 
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lerie française. Je veux être fait chevalier 
par toi.» 

Bayard prend son épée. II frappe trois 
fois sur Tépaule du roi et dit: «Je te fais 
6 chevalier.» 

Puis, parlant à son épée, «Tu es bien heu- 
reuse,» dit il, «d'avoir donné Tordre de cheva- 
lerie à un prince si beau et si puissant.» 

II 

Un jour l'armée française est en retraite, 
10 L'armée espagnole la poursuit. Bayard com- 
mande Farrière-garde. C!omme toujours, il 
combat vaillamment. 

Tout à coup xme pierre lancée par ime ar- 
quebuse le frappe. Il est blessé mortellement. 
16 «Hélas! je suis perdu,» s'écrie-t-il. 

Puis il élève son épée. La poignée de son 
épée forme une croix. Il la baise. 

«Appuyez-moi contre xm arbre,» dit-il à son 
écuyer. «Placez-moi face à l'ennemi. Je ne 
20 lui ai jamais montré le dos. Je ne veux pas 
commencer maintenant que la mort approche.» 
L'écuyer fait ce que Bayard demande. 
Puis il dit à tous ses compagnons: «Continuez 
votre chemin. L'ennemi approche.» 
20 Ses compagnons le quittent à regret. Us 
pleurent et se lamentent. 
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Bientôt Tavant-garde de rarmée ennemie 
arrive et passe devant lui. Tous les soldats 
espagnols sont saisis de respect. Les officiers 
saluent le chevalier mourant. 

L'un de ces officiers s'appelle Charles de s 
Bourbon. Il est Français, mais il combat contre 
son pays. C'est un traître. 

Il s'approche du mourant: 

«Ah! chevalier,» dit-il, «j'ai grand chagrin 
de vous voir en cet état. Car je vous respecte lo 
pour votre prouesse et votre loyauté.» 

«Monseigneur,» répond le chevalier, «ne 
me plaignez pas. Je meurs heureux, car je 
meurs pour mon roi et ma patrie. N'ayez 
point pitié de moi. Ayez pitié de vous-même, 15 
car vous combattez contre votre roi, contre 
votre patrie et contre votre serment.» 

Charles de Bourbon baisse la tête. Honteux, 
il se retire en silence. Deux heures plus tard, 
le bon chevalier expire, gardé par deux gentils- 20 
hommes espagnols et par son fidèle serviteur. 

On le transporte à Grenoble, la capitale du 
Dauphiné. Le Dauphiné est son pays natal. 
On lui fait des funérailles splendides. La ville 
entière, les nobles et les magistrats, les pauvres 25 
et les riches, tous désirent montrer leur affection 
pour Bayard. Il semble que chacun a perdu 
père et mère. 
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L'ÊPÊE DE DAMOCLES 

La grand 'maman de Jacques habite ime 
vieille maison à la campagne. Cette maison 
est en très mauvais état. Elle ei^t très déla- 
brée. La famille veut la réparer, mais la bonne 

6 vieille grand'mère ne le veut pas. Elle ne veut 
pas être dérangée par les ouvriers. «La maison 
durera aussi longtemps que moi,» dit-elle. 

Un dimanche, Jacques et ses parents sont 
allés voir la grand'mère. 

10 Son fils, le père de Jacques, examine la 
maison très attentivement. Il voit une poutre 
de bois qui supporte le plafond. Cette poutre 
est en très mauvais état. Elle est pourrie. 
C'est un miracle qu'elle ne tombe pas. 

15 Le lendemain le fils retourne au village. II 
envoie un charpentier chez sa mère, poiu* faire 
des réparations. 
Le père de Jacques dit: 
«Je n'ai pas dormi toute la nuit. J'étais 

20 inquiet pour ma mère, avec cette épée de 
Damocles au-dessus de sa tête.» 

Jacques est très surpris. Il a vu ime poutre. 
Cette poutre n'était pas solide. Mais il n'a pas 
vu d'épée. Il demande: «Qui est Damocles?» 

25 Son père alors lui raconte cette histoire: 
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Autrefois, il y avait en Sicile une ville appelée 
Syracuse. Elle était gouvernée par un très 
méchant homme qui s'appelait Denys le Tyran. 
Il était rusé, violent et cruel. Naturellement, 
il avait beaucoup d'ennemis. Il jetait ses en- 5 
nemis en prison. Souvent ils les mettait à mort. 

Comme toutes les personnes qui ont beau- 
coup d'ennemis, il n'était pas heureux. Il 
était toujours inquiet. 

Il avait cependant des courtisans qui le 10 
flattaient. Un de ces courtisans s'appelait 
Damocles. Il fatiguait Denys le Tyran par ses 
flatteries. «Tu es puissant, tu es riche, tu dois 
être heureux,» répétait-il toujours. 

Denys désire prouver à Damocles que les 15 
richesses et la puissance ne donnent pas le 
bonheur. 

Un jour Denys dit à Damocles: 

«Pendant toute une journée, tu prendras 
ma place. Ensuite tu jugeras si le pouvoir 20 
apporte le bonheur.» 

Denys donne des ordres. Damocles est 
traité comme un roi. On lui donne des habits 
magnifiques. Ensuite on lui offre un banquet. 
De nombreux domestiques lui apportent des 25 
choses délicieuses à manger dans des plats d'or 
et d'argent. Il entend une musique harmo- 
nieuse autour de lui. 
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Il est vraiment «heureux comme im roi.» 
Tout à coup, Denys l'invite à regarder le 
plafond de la salle. 

Damocles voit une épée suspendue par un 
6 simple crin de cheval. Cette épée est suspendue 
exactement au-dessus de sa tête. 

Maintenant Damocles ne voit plus le luxe 
autour de lui. Il n'entend plus la délicieuse 
musique. Il ne mange plus. Il a perdu l'ap- 
10 petit. Il ne pense qu'au danger qui le me- 
nace. 

Il comprend maintenant que le pouvoir ne 
donne pas le bonheur. 

Depuis, on appelle «épée de Damocles» un 
15 danger qui nous menace constamment. 

UN VOYAGEUR AVISÉ 

Monsieur Gamier habite une petite ville de 
province. Il va partir pour Paris. Il voyage 
pour affaires. Plusieurs personnes demandent 
à Monsieur Gamier d'acheter certains articles 
20 pendant son séjour à Paris. On ne trouve ces 
articles qu'à Paris. 

«Très bien,» dit Monsieur Garnier, «je ferai 
vos commissions avec plaisir. Mais ma mé- 
moire n'est pas bonne. Écrivez-moi ime liste 
26 des objets que vous désirez.» 
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Chacun fait sa liste. Un seul joint à la liste 
l'argent nécessaire pour payer les objets de- 
mandés. 

Monsieur Gamier arrive à Paris. Il fait les 
commissions de la personne qui lui a donné 6 
l'argent. Il n'achète rien pour les autres. 

A son retour tous viennent le voir pour 
recevoir les articles qu'ils attendent. Monsieur 
Gamier leur dit: 

«Je suis très désolé. Je n'ai pas acheté lesio 
objets que vous m'avez demandés. J'ai eu im 
accident. Assis im jour sur l'impériale d'un 
omnibus, je tire vos listes de ma poche. Mal- 
heureusement, im coup de vent les emporte 
soudain toutes, excepté une. C'était la hste de lo 
Monsieur Dupont. 

«Monsieur Dupont avait eu la bonne idée 
d'envelopper un peu d'argent dans sa liste. 
C'est pour cette raison que le vent n'a pu 
l'emporter. Aussi j'ai rapporté les choses 20 
qu'il m'avait demandées.)) 
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LA BELLE AU BOIS DORMANT 



Il y avait une fois un roi et une reine qui 
avaient une petite fille. Le père et la mère 
voulaient donner pour marraines à la princesse 
toutes les fées du pays. Ces fées avaient 

6 l'habitude de faire un don à leur filleule. Les 
parents espéraient donc que leur enfant aurait 
toutes les perfections imaginables. 

Après la cérémonie du baptême, toute la 
compagnie retourna au palais du roi, où il y 

10 avait im grand festin pour les fées. 

Conmie elles se mettaient à table, une vieille 
fée entra. Le roi ne l'avait pas invitée parce 
qu'il pensait qu'elle était morte. Le roi s'excusa, 
mais la vieille fée était furieuse. 

16 Une des jeimes fées à côté d'elle l'entendit 
grommeler. Elle pensa que la vieille allait 
faire im don terrible à la petite princesse. Elle 
se cacha donc derrière la tapisserie, parce 
qu'elle voulait parler 'la dernière. Elle voulait 

20 réparer le mal que la vieille aurait fait. 

Cependant les fées, l'ime après l'autre, 
touchent de leur baguettes la petite princesse, 
et lui font le don des qualités les plus ad- 
mirables. 
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C'est maintenant le tour de la vieille fée. 
Elle dit que la princesse se percera la main 
avec un fuseau, et qu'elle en mourra^ Cette 
prophétie terrifie toute la compagnie. Tout 
le monde pleure. s 

En ce moment la jeime fée sort de derrière la 
tapisserie et dit au roi et à la reine : 

«Calmez-vous, votre fille ne mourra pas. 
Il est vrai que la princesse se percera la main 
d'un fuseau, mais elle tombera dans un profond lo 
sonmieil qui durera cent ans. Au bout de cent 
ans, im jeune prince arrivera qui la réveillera.» 

Poiu" éviter ce malheur, le roi défend à tout 
le monde d^avoir un fuseau, sous peine de mort. 

Seize ans après, la princesse, maintenant 15 
jeime fille, monte un jour de chambre en 
chambre dans la haute tour du palais. Elle 
arrive à ime très petite chambre. Une bonne 
vieille femme est là, qui file au fuseau. Elle ne 
sait pas que le roi l'a défendu. 20 

«Que faites-vous là?» dit la princesse. 

«Je file, ma belle enfant^» lui répond la vieille. 

«Ah! c'est si joli!» dit la princesse. «Donnez- 
moi cela. Je désire filer aussi.» 

Elle prend le fuseau et conunence à filer. A 25 
l'instant elle se perce la main et tombe évanouie. 
La bonne vieille embarrassée, crie: «Au secours!» 
On arrive de tous côtés, on jette de l'eau au 
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visage de la princesse. En vain; elle reste 
toujours évanouie. 

Alors le roi, qui se rappelle la prédiction des 
fées, donne l'ordre de mettre la princesse sur 
6 un lit en broderie d'or et d'argent, dans la plus 
belle chambre du palais. 

II 

La bonne fée qui a sauvé la vie de la prin- 
cesse apprend l'accident. Elle monte dans son 
chariot de feu trainé par des dragons et part 
10 pour le palais. 

Elle touche de sa baguette tous les habitants 
du palais — excepté le roi et la reine — gouver- 
nantes, filles d'honneur, gentilshommes et pages. 
Elle touche aussi tous les chevaux, et le petit 
15 chien de la princesse, qui est à côté d'elle sur 
son lit. 

A l'instant ils tombent tous dans im sonuneil 
profond. Ils se réveilleront en même temps 
que leur maîtresse. 
20 Alors le roi et la reine embrassent leur chère 
enfant et sortent du palais. 

Aussitôt beaucoup d'arbres et d'épines pous- 
sent tout autour du parc. . Rien ne peut passer, 
ni bête,, ni hommet. La fée protège la princesse 
26 contre les curieux. 
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Au bout de cent ans, le fils du roi qui règne 

alors va à la chasse près du parc enchanté. 

Il voit le haut des tours d'un palais dans 

la grande forêt. Il demande quel est ce 

6 palais. 

«Mon prince,)) lui répond un vieux paysan, 
«mon père m'a dit, quand j'étais jeune, qu'il 
y a dans ce château la plus belle princesse 
du monde. Elle dormira dans ce palais cent 
loans, et elle sera réveillée par le fils d'un roi. 
C'est à lui qu'elle est destinée.)) 

Le jeune prince veut voir cette belle princesse 
et se décide à entrer dans le parc. 

Il s'avance vers le château, et tous les arbres 
15 et toutes les épines s'écartent pour le laisser 
passer. Il continue à avancer vers le château, 
qu'il voit au bout d'ime grande avenue. 

Il monte im escalier de marbre et traverse 
beaucoup de salles somptueuses. Dans ces 
2b salles il y a des gentilshommes et des dames 
endormis, debout ou assis. 

Il entre dans ime chambre magnifique et il 
voit sur im lit en broderie d'or le plus beau 
spectacle imaginable. C'est ime princesse de 
2À seize ans d'une beauté remarquable. 
. Il s'approche en tremblant, et tombe à 
genoux près d'elle. 

Alors, comme la fin de l'enchantement est 
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arrivé, la princesse s'éveille. Elle ouvre douce- 
ment les yeux. 

«Est-ce vous, mon prince?» lui dit-elle. «Je 
vous attends depuis si longtemps!» 

Tout le palais se réveille avec la princesse, s 
Et, au son des violons et des hautbois, le grand 
aumônier marie les deux jeimes gens dans la 
chapelle du château. 

D'après Perrault 
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Un jour je jouais dans la chambre de maman. 
Je jouais avec Ursule et Hippolyte. Ma mère lo 
était très occupée. Elle était absorbée par son 
travail. Elle ne nous entendait pas. 

Nous faisions im grand vacarme. Nous 
avions trouvé un nouveau jeu. La chambre où 
nous jouions était carrelée. Sur le carreau, is 
nous avions dessiné ime rivière avec de la 
craie. La rivière faisait beaucoup de détours 
parmi les meubles. 

Hippolyte imitait im honmie qui tombe dans 
l'eau. Il poussait des cris. Ursule et moi nous 20 
le sauvions. Nous lui jetions ime corde. Puis 
nous le retirions de Teau. 

Dans cette rivière il y avait des trous pro- 
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fonds. Il y avait aussi des endroits où l'on 
pouvait passer à pied. Ursule et moi nous 
avions enlevé nos souliers. Nous traversions 
pieds nus. Nous relevions un peu nos jupes pour 

6 ne pas les mouiller. Le carreau était froid 
comme de l'eau. Nous pataugions dans le 
ruisseau. 

Puis Hippolyte eut ime idée splendide. Il 
prit le pot à eau. Il le vida sur le carreau. 

10 Nous trouvions cela admirable. Nous faisions 
un bruit épouvantable. 

Nos rires et nos cris attirèrent l'attention de 
ma mère. Elle nous vit tous les trois, pieds 
nus, dans l'eau froide, siu* le carreau froid. 

16 Elle était très fâchée. 

Elle était très fâchée contre moi surtout, 
parce que j'étais déjà enrhiunée. Elle me prit 
par le bras. Elle me gronda. Elle m'infligea 
ime bonne correction. Elle chassa Hippoljrte 

20 dans sa chambre. Elle nous mit en pénitence, 
Ursule et moi, chacime dans un coin: une 
triste fin pour ime partie si bien commencée. 
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LE SOUFFLET 



Nous étions à Orléans, mon capitaine et moi. 
Tout le monde parlait, dans la ville, de l'aven- 
ture de M. Le Pelletier. 

Cet homme était très charitable. Il avait 
donné la plus grande partie de sa fortune aux s 
pauvres. Il allait maintenant de porte en porte 
pour demander de Targent pour ses amis 
pauvres. Beaucoup de riches, qui ne se re- 
fusaient rien, se moquaient de lui et le re- 
gardaient comme un fou. lo 

Voici l'histoire de son aventure conmie nous 
l'avons entendue à Orléans. 

Monsieur Aubertot, riche marchand d'Or- 
léans, était devant la porte de son magasin. 
Monsieur Le ÏPelletier lui dit bonjour et ajoute : 15 

— Monsieur Aubertot, ne me donnerez-vous 
rien pour mes amis? (Car c'est ainsi qu'il 
appelait les pauvres.) 

— Non, pas aujourd'hui, répond M. Aubertot. 

M. Le Pelletier insiste. 20 

— Si vous saviez pour qui je sollicite votre 
charité! C'est une femme qui n'a pas de 
vêtements pour son petit bébé! 

—Non! 

— C'est ime belle jeime fille qui n'a ni ou- 25 
vrage ni pain! 
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—Non! 

> • 

— C'est un ouvrier qui est tombé d'un 
échafaudage. * Il a la jambe cassée. 
— Non ! vous dis-je. 
5 —Allons, M. Aubertot, laissez-vous toucher, 
et soyez sûr que jamais vous n'aurez l'occa- 
sion de faire ime meilleure action. 
-^Impossible! 
^Mon bon M. Aubertot! 
10 — M. Le Pelletier, laissez-moi en repos! 
Quand je veux donner, je donne tout de suite. 
M. Aubertot lui tourne le dos et entre 
dans son magasin. M. Le Pelletier y entre 
aussi. M. Aubertot passe dans son apparte- 
16 ment. M. Le Pelletier y passe aussi. Enfin, 
M. Aubertot, fatigué des instances de M. Le 
Pelletier, lui donne im souflBet. Lui donner im 
souflBet, c'est l'insulter cruellement, n'est-ce pas? 
Que fait M. Le Pelletier? 
20 II sourit, et dit à M. Aubertot: 

— Le souflBet, c'est pour moi. Mais que me 
donnerez-vous pour mes pauvres? 

En face d'ime telle générosité, le riche 
marchand reconnaît son égoîsme. Les larmes 
26 aux yeux, il demande pardon à M. Le Pelletier 
et lui offre ime grosse somme d'argent. 

D'après DroERor 
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LE CHEVALIER D'ASSAS 

Pendant la guerre de Sept Ans, le chef de 
l'armée ennemie veut surprendre Tarmée fran- 
çaise. Le général français devine son inten- 
tion. Pendant la nuit il envoie un détachement 
en reconnaissance. Le chevalier d'Assas com- s 
mande ce détachement. 

Les Français avancent lentement dans la 
forêt. A un certain moment M. d'Assas est 
seul. Il tombe dans ime embuscade. Des 
grenadiers ennemis l'entourent et le saisissent, lo 
Il est à quelques pas seulement de ses soldats. 
Les ennemis lui présentent la baïonnette. Ils 
le menacent : s'il fait du bruit, s'il pousse im 
cri, il est mort. 

D'Assas comprend le danger. Il ne pense is 
qu'à son devoir, et crie de toutes ses forces; «A 
moi. Français, voilà les ennemis!» Il tom.be 
aussitôt, percé de coups de baïonnette. Il a 
donné l'alarme. Son régiment est sauvé par 
son dévouement. 20 
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LE DUEL EQUITABLE 

Un jour un pharmacien et un militaire ont 
une discussion. Peu à peu la discussion devient 
vive. Ils échangent des remarques offensantes. 
Enfin la querelle devient si sérieuse, si violente, 

6 qu'ils veulent se battre. On décide qu'ils se 
battront en duel. L'arme sera le pistolet. 

Le militaire accepte cette condition avec 
plaisir. Le pistolet est son arme favorite. Il 
tire du pistolet tous les jours. 

10 Le pharmacien accepte aussi cette condi- 
tion, mais il n'est pas content. Il n'a jamais 
eu im pistolet à la main. Il ne sait pas le 
manier. Les pharmaciens ne manient pas sou- 
vent le pistolet. 

16 Le pharmacien a une idée, mais il ne dit rien. 
Le jour du duel arrive. Les adversaires ar- 
rivent à Tendroit choisi pour le duel. Les té- 
moins apportent les pistolets. 

Le pharmacien dit alors à l'oflScier: 

20 «Monsieur, vous êtes mihtaire. Je suis 
pharmacien. Vous êtes habitué au pistolet. 
Je n'ai jamais eu un pistolet en main. Les 
conditions ne sont donc pas égales. Je vous 
propose donc ceci; Voici une petite boîte. 

25 Dans cette boîte il y a deux pilules. L'une 
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contient un poison mortel. L'autre est ab- 
solument inoffensive. Choisissez une de ces 
deux pilules. Je prendrai l'autre. L'un de 
nous moiura. L'honneur sera satisfait.» 

Cette proposition singulière amuse beaucoup s 
toutes les personnes présentes. Les deux ad- 
versaires rient aussi, et ils se réconcilient. 

LOUIS XI ET L'ASTROLOGUE 

Louis XI était roi de France. Il vivait à la 
fin du Moyen-Age. Il croyait à l'astrologie. 
Tout le monde croyait à l'astrologie au Moyen- w 
Age. Il avait un astrologue attaché à son 
service. 
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Un jour Louis apprend que cet astrologue 
conspire contre lui. Il veut le faire exécuter 
immédiatement. Il fait venir l'astrologue au 
château royal. On annonce l'astrologue. On 
5 ramène en présence du roi. L'astrologue 
comprend que le roi le soupçonne. 

Le roi lui dit: 

«Vous êtes astrologue. Vous connaissez l'a- 
venir. Connaissez-vous votre propre destinée?» 
10 L'astrologue ne perd pas son sang-froid. Il 
reste calme. Il a beaucoup de présence d'es- 
prit. Il répond sans paraître ému; 

«Oui, Sire, je connais mon avenir. Je mour- 
rai trois jours avant votre Majesté 1» 
16 Le roi est frappé de cette réponse si inat- 
tendue. Il ne désire plus la mort de l'astrolo- 
gue. Au contraire, il désire le voir vivre très 
longtemps. Il veut le rendre heureux. Il lui 
fait des dons précieux. Un médecin, attaché à 
20 son service, veille constamment sur la santé de 
l 'astrologue. 
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L'APPRENTI DU BARBIER 

Un seigneur entre dans l'établissement d'un 
barbier. Ce seigneur porte une longue épée. 
Il a l'air hautain. Il a le regard diu*. Ses 
manières sont brusques. Sa voix vibre comme 
le tonnerre. Quand il parle, les vitres des 5 
fenêtres tremblent. Il ferme la porte violem- 
ment et dit : «Je veux qu'on me rase immédiate- 
ment.» 

Le maître de l'établissement s'approche re- 
spectueusement, salue le gentilhomme et dit: 10 
«Monseigneur, je suis à votre service. Je vais 
vous raser moi-même.» 

Il prépare le savon, place une serviette 
autour du cou du seigneur, repasse son rasoir. 
Quand il est prêt, il va raser le seigneur, is 
Celui-ci se tourne vers lui, et lui dit: «Voici 
ime pièce d'or que je te donnerai quand tu auras 
fini.» 

Le barbier est fort heureux; il ne reçoit 
jamais tant d'argent. 20 

Le seigneur ajoute d'ime voix menaçante: 
«Mais si tu me coupes, si tu me fais la plus 
petite égratigniu^, je te passerai cette épée à 
travers le corps.» 

Le maître barbier tremble, il a peiu*. II 25 
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laisse tomber son rasoir. Le seigneur lui 
jette Tin regard terrible. Evidemment le sei- 
gneiu" parle sérieusement. Il ne plaisante 
pas. 

6 Le maître barbier, pâle comme la mort, dit 
au seigneur: «Monseigneur, j'ai laissé mon 
meilleur rasoir à la maison. Je le regrette 
beaucoup. Je ne peux pas vous raser. Mais 
mon premier garçon vous rasera. C'est un ex- 

locellent barbier.» Et il sort précipitamment. 

Le seigneiu" offre la même pièce d'or au 

premier garçon. Il le menace aussi. «Si tu me 

coupes, si tu me fais la moindre égratignure, 

je te passerai cette épée à travers le corps.» Le 

16 premier garçon, terrifié, lui dit: «Je le regrette 
beaucoup, monseigneur, mais je suis un peu 
malade aujourd'hui. Je ne peux pas vous raser. 
Mais le deuxième garçon barbier vous rasera. 
C'est un excellent barbier.» Et lui aussi, il sort 

20 aussi vite que possible. 

Le seigneur montre la même pièce d'or au 
deuxième garçon. Il répète la même menace, 
il lui jette le même regard terrible: «Si tu me 
coupes, si tu me fais la plus petite égratigmu^, 

25 tu es mort. Je te passerai cette épée à travers 
le corps.» 

Le deuxième garçon barbier trouve une 
excuse et disparaît aussi, en disant: «L'ap- 
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pr^iti vous rasera. Il travaille aussi bien que 
le maître barbier.» 

Le seigneur se tourne alors vers l'apprenti. 
n voit un jeune garçon de douze ans, qui le 




regarde attentivement. «Comment,» s'écrie le i 
seigneur, «toi, tu vas me raser?» 

«Oui, Monseigneur, si voia le désirez,» dit 
le jeune apprenti, modestement. 

«Eh bien, je te donnerai cette pièce d'or. 
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Mais, tu entends, si tu me coupes, je te passe 
cette épée à travers le corps.» 

«Oui, Monseigneiu",» dit l'apprenti. «Je tâ- 
cherai de ne pas vous couper.» Puis, tran- 
5 quillement il rase le seigneur. 

Quand il a fini, le seigneur lui dit: «Mon 

garçon, voici deux pièces d'or, au lieu d'xine. 

Tu es un brave garçon. Tu es plus courageux 

que ton maître et plus courageux aussi que 

10 les deux autres barbiers.» 

Il dit cela d'une voix douce. Son e:q)res8ion 
n'est plus terrible. Il sourit. 

«Mais qu'aurais-tu fait, si tu m'avais coupé? 
N'avais-tu pas peur de mon épée?» 
16 «Non, monseigneur,» dit l'apprenti, ses 
deux pièces d'or dans la main, «si je vous avais 
coupé, si je vous avais fait la plus petite égra- 
tignure, vite, je vous aurais coupé la gorge avec 
mon rasoir.» 
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LA POUPÉE DE SYLVESTRE 

Jç revois très distinctement dans mon esprit 
ime certaine poupée. Je la voyais souvent 
dans ime petite boutique de la rue de Seine. 
J'étais alors im garçon de huit ans. 

Pourquoi aimais-je cette poupée? Je ne s 
sais pas. J'étais très fier d'être un garçon et 
j'attendais avec impatience le moment où 
j'aurais ime barbe. 

Et pourtant j'adorais cette poupée de la rue 
de Seine. Etait-elle belle? Non. Je la voisio 
encore: elle avait les joues trop rouges, les 
bras trop courts, et elle avait les jambes trop 
longues et d'horrible mains de bois. 

J'étais bien petit, mais je savais toutefois 
que cette poupée n'était pas élégante. Auis 
contraire, elle était laide. Mais je l'aimais. 
Je la voulais. Je n'aimais plus mes soldats de 
plomb ni mon tambour. Cette poupée était tout 
poiu* moi. 

J'inventais des excuses pour passer devant ao 
la petite boutique. Je regardais longuement 
cette poupée. Ma bonne me tirait par le bras: 
«Partons, Monsieur Sylvestre, il est tard. Votre 
maman vous attend à la maison, et vous gron- 
dera.» 25 
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«Monsieur Sylvestre» ce pensait pas à cela. 
Il voulait rester. Sa bonne voulait partir. 
iMoBsieur Sylvestre» cédait à la force. 




J'étais malheurexix. J'avais honte de dire 
s'a ma mère que j'aimais une poupée. C'est 
pourquoi je souffrais. 



K 
I* 
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Enfin, un jour, que je n'oublierai jamais, ma 
bonne me conduit chez mon oncle, le capitaine 
Victor, poiu" passer la journée. 

Après le déjeuner, mon oncle met sa redin- 
gote, prend son chapeau et sa canne, et nous s 
sortons. 

Quand nous sommes dans la rue de Seine, 
je pense à ma poupée. Je prends ime grande 
résolution: je vais tout avouer à mon oncle. 
Nous passons devant la boutique. La poupée lo 
est là, avec ses joues rouges et ses horribles 
mains. 

«Mon oncle,)) dis-je avec effort, «voulez-vous 
m'acheter cette poupée?)) Et j'attends. 

«Acheter ime poupée à un garçon!» s'écrie is 
mon oncle d'xme voix de tonnerre. «Tu veux 
te déshonorer. Si tu me demandes un sabre, 
im fusil, oui, avec mon dernier sou. Mais 
t 'acheter ime poupée! Une poupée pour un 
garçon ! Jamais ! )) 20 

En entendant ses paroles, j'ai le cœur bien 
gros et j'ai envie de pleurer. J'ai honte. 

Ma résolution est prise. Je renonce ferme- 
ment à ma poupée aux joues rouges. 

D'après Anatole France 25 
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LA TOUR D'AUVERGNE 

La Tour d'Auvergne a appris que les Au- 
trichiens s'avancent rapidement vers un en- 
droit défendu par un petit fort. Ce fort a 
une garnison de trente soldats français. Si 

6 les Autrichiens occupent le fort, ils pourront 
empêcher une importante manœuvre de l'armée 
française. La Toiu* d'Auvergne sait cela, et il 
veut avertir la garnison de l'approche de 
l'ennemi. 

10 Quand La Toiu* d'Auvergne arrive au fort, 
il découvre que la garnison est partie. Les 
soldats ont cru, sans doute, qu'ils ne pourraient 
pas résister aux Autrichiens. Ils ont aban- 
donné le fort. Mais les armes et les mimitions 

15 restent. 

La Tour d'Auvergne est furieux. Il prend 
ime résolution héroïque. II se décide à dé- 
fendre seul contre les Autrichiens le fort 
abandonné. 

20 Aussitôt il barricade l'entrée avec tous les 
objets loiu-ds qu'il peut trouver. Puis avec le 
plus grand calme il charge tous les fusils. Il les 
place, avec une grosse réserve de munitions, 
près des meurtrières qui commandent l'ap- 

26 proche du fort. 
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Ensuite il mange avec appétit les provisions 
qu41 trouve et attend l'arrivée de l'ennemi. 

Vers minuit le vieux soldat entend le bruit 
lointain d'ime troupe en marche. Le bruit se 
rapproche peu à peu. Bientôt les Autrichiens 5 
entrent dans le chemin qui passe devant le fort. 
Ce passage est si étroit qu'ils sont obligés 
d'avancer deux par deux. Ils sont exposés au 
feu du fort. 

La Tour d'Auvergne décharge alors deux 10 
fusils pour montrer que le fort est défendu. 
Aussitôt il entend les oflSciers qui crient des 
ordres. Les troupes se retirent. 

• Le commandant autrichien, qui croyait sur- 
prendre la garnison, se décide maintenant à 15 
retarder l'attaque jusqu'au matin. Au lever 
du soleil, il ordonne à la garnison de se rendre. 
Un grenadier sort aussitôt du fort pour ré- 
pondre aux propositions des Autrichiens. «Don- 
nez à votre commandant,» dit-il, «l'assurance 20 
que ce passage sera défendu jusqu'à la dernière 
extrémité.» 

Quand il se retire, les Autrichiens mettent 
im canon en position. Mais le seul endroit 
possible est sous le feu du fort. Aussitôt que 25 
le canon est en place, le fort ouvre xm feu rapide. 
La garnison tire avec ime précision si terrible 
que les artilleurs autrichiens tombent les uns 
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suf les autres. Après deux ou trois décharges 

mutiles, les Autrichiens retirent le canon; cinq 

artilleurs ont péri. 

Alors le commandant autrichien décide de 

5 donner l'assaut. Mais comme les troupes 

pénètrent dans le passage, La Toiu* d 'Auvergne 

ouvre encore ime fois le feu avec ime telle 

rapidité que quinze honmies tombent. L'assaut 

est suspendu. 

10 A l'approche de la nuit, le commandant 

invite encore la garnison à se rendre. La Tour 

d'Auvergne sait qu'à cette heure la manœuvre 

de l'armée française est achevée et que le fort a 

• perdu toute son hnportance pour les Autrichiens. 

10 II sait aussi que sa réserve de mimitions est 

presque épuisée. Il décide de se rendre. 

On décide que le lendemain matin la garnison 

sortira en armes et qu'elle sera autorisée à 

rejoindre immédiatement les lignes françaises. 

20 Le lendemain, au lever du soleil, les troupes 

autrichiennes, ahgnées sur chaque côté du 

chemin, attendent la sortie de la garnison pour 

lui rendre les honneurs de la guerre. 

Soudain la porte massive s'ouvre lentement 

25 et La Tour d'Auvergne, chargé de ses fusils, 

sort et passe gravement entre la double rangée 

d'Autrichiens, qui présentent les armes. 

A l'extrême surprise de tous, le brave grena- 
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dier est seul. Le commandant autrichien di- 
rige son cheval vers La Toiu* d'Auvergne et 
demande : 

«Et la garnison, où est-elle?» 
6 «La garnison, c'est moi, mon colonel,)) répond 
le grenadier. 

«Quoi!» s'écrie le colonel, stupéfait, «vous 
avez défendu ce fort seul contre tout mon 
régiment?» 
10 «J'ai eu cet honneur, colonel,» répond La 
Tour d'Auvergne. 

«Mais comment,» demande l'officier, «avez- 
vous pu organiser une défense aussi furieuse?» 
«L'honneur de la France était engagé, mon 
16 colonel,» réplique lé noble soldat* 

Le colonel regarde un instant La Tour d'Au- 
vergne avec la plus profonde admiration. Puis 
il dit: 

«Grenadier, je vous salue. Vous avez prouvé 
20 que vous êtes le plus brave des braves.» 

MmONNEAU 
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LE RETOUR DU PÈRE 

Le papa de Trott est officier de marine. 
Après une absence de deux ans, il revient. 
Maman, qui est allée l'attendre à Toulon, va 
arriver avec lui dans quelques instants. 
Trott est venu à la gare, avec sa bonne, s 
Jeanne. 

Trott et Jeanne traversent les salles d'at- 
tente. Ils passent sur le quai où le train ar- 
rivera bientôt. 

Oh, ce train vient bien lentement! Trott lo 
n'aime pas à attendre. 

Voici im homme avec une casquette qui 
passe. C'est im employé, évidemment. 

— Le train arrivera-t-il bientôt. Monsieur? 

— Quel train? i6 

— Le train de papa. 

—D'où vient-il, votre papa? 

— De Toulon. 

— Le train entrera en gare dans cinq minutes. 

Cinq minutes! C'est si long! Elles sont inter- 20 
minables, ces cinq malheureuses minutes. Trott 
va, vient, regarde l'horloge, pose mille questions 
absurdes à Jeanne. 

Enfin, près du bois de piios, là-bas, ime petite 
fimiée .... 25 

— ^Voyez-vous la fumée de la locomotive? 
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—C'est elle! C'est lui! C'est eux! 
Trott veut courir les rencontrer. Jeanne le 
retient. 
Voici une grosse locomotive qui arrive avec 
6 un grondement formidable. La voilà; un bruit 
de tonnerre passe devant Trott stupéfait. 

— Est-ce que le train ne s'arrête pas? Ah! 
enfin! 
Des têtes paraissent aux portières; où sont- 
10 ils donc? 

— Regardez, monsieur Trott, regardez donc 
là-bas. 
— Où donc? 

Trott a perdu la tête. H ne voit rien. 
15 Mais il lève les yeux. Il voit im monsieur. 
Ce monsieur a une barbe brune et porte ime 
casquette bleue et or. 

Il se penche par la portière. Il essaie de 
l'ouvrir, mais il est très maladroit, parce que 
20 ses yeux ne quittent pas la figure de Trott. 

Le monsieur saute en bas du wagon et l'em- 
brasse. Il lui parle doucement. Trott ne ré- 
pond pas. Il a oubhé toutes les belles phrases 
qu'il voulait dire. D'autres bras l'entourent. 
25 C'est maman, qui rit et pleure à la fois. Trott 
est heiu*eux. Il a retrouvé son papa et sa 
maman. 

A. LiCHTENBERGER (adapté) 
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LE PETIT POUCET 



Il y avait une fois un bûcheron et sa femme 
qui avaient sept enfants. Ils n'avaient que des 
garçons. Ils étaient tous très jeunes, et le 
plus jeime n'avait que sept ans. 

Ils étaient très pauvres, parce que les enfants 5 
avaient toujours faim et ils étaient trop jeunes 
pour travailler. Le plus jeune était aussi très 
petit et très délicat. A sa naissance il n'était 
pas plus gros que le pouce. On l'appela donc 
le Petit Poucet. lo 

Une année arrive où il y a une grande famine. 
Un soir que les enfants sont couchés, le bûcheron, 
le cœur gros, dit à sa femme: 

«Tu vois bien que nous sommes trop pauvres 
pour nourrir nos enfants. Je n'aimerais pasis 
les voir mourir de faim devant nos yeux. Je 
suis résolu de les mener demain au bois pour les 
perdre.» 

«Ah!» s'écrie sa femme, «comment peux-tu 
songer à un tel crime?» 20 

Son mari lui représente leiu* grande pauvreté, 
mais elle ne peut pas consentir à perdre ses 
enfants. Elle est pauvre, mais elle est leur 
mère. 
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Cependant, ne voulant pas les voir mourir 
de faim, elle consent à les perdre, et va se 
coucher en pleurant. 
Le Petit Poucet, qui a tout entendu, ne dort 

5 pas pendant tout le reste de la nuit. Il pense à 
ce qu'il fera. Il se lève de bonne heure et va 
au bord de la rivière. Il y trouve de petits 
cailloux blancs. Il en met beaucoup dans ses 
poches et retourne à la maison. 

10 Quelques minutes après, le bûcheron part 
avec ses enfants. 

Le Petit Poucet seul sait que leiu* père veut 
les perdre dans le bois. 
Ils entrent dans ime forêt très épaisse, où le 

16 bûcheron commence à couper du boîs et les 
enfants à ramasser de petites branches pour 
faire des fagots. Pendant que les enfants sont 
occupés, le père retourne à la maison par un 
petit sentier détourné. 

20 Quand les enfants se voient seuls, ils coni- 
mencent à appeler leur père, et quand il ne ré- 
pond pas, ils pleurent à chaudes larmes. Mais 
le Petit Poucet leur dit de ne pas perdre cou- 
rage. II leur dit qu'il a laissé tomber sur le 

25 chemin les petits cailloux blancs qu'il avait 
mis dans ses poches. 

«Ne craignez rien,» dit-il. «Je vous 
mènerai bien vite à la maison.» 
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Ils le suivent, et il les ramène jusqu'à leur 
maison par le même chemin. 

D'abord, ils n'osent pas entrer, mais ils se 
mettent tous contre la porte, pour écouter lexu^ 
parents qui causent ensemble. 5 

La mère pleiu*e. Entre ses sanglots elle dit 
à son mari : 

«Hélas! où sont maintenant nos enfants, nos 
pauvres enfants?» 

Alors les enfants crient en chœur : «Nous 10 
voilà! Nous voilà!» 

Elle court vite ouvrir la porte, et leur dit 
en les embrassant: 

«Comme je suis cqntente de vous revoir, mes 
chers enfants!» 15 

II 

Mais les bûcherons sont toujours très pauvres. 
Quelques jours après, ils se décident de nou- 
veau à perdre leurs enfants, et cette fois, de les 
mener beaucoup plus loin que la première fois. 

Le Petit Poucet les entend parler cette fois 20 
aussi. Il se lève de bonne heure pour aller 
ramasser de petits cailloux. Mais cette fois-ci 
la porte de la maison est fermée à clef. Il ne 
peut pas sortir, et il ne sait que faire. 

Cependant quand sa mère lui donne un mor- 25 
ceau de pain pour son déjeuner, il ne le mange 
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t 

pas. Il a une idée: il le jettera par miettes 
sur le chemin. Il met donc le pain dans sa 
poche. 

Le père et la mère mènent leurs enfants à 
6 l'endroit de la forêt le plus épais et le plus 
sombre, et les abandonnent. 

Le Petit Poucet n'a pas peur; il pense qu'il 

retrouvera facilement son chemin en cherchant 

les miettes de pain. Mais à sa grande surprise, 

10 il ne retrouve pas une seule miette de pain. 

Les oiseaux ont tout mangé.. 

Les pauvres enfants sont bien tristes. La 

nuit arrive, le vent souflSe, les arbres gémissent 

sous la tempête. Les enfants ont peiu*. Ils 

16 croient entendre des loups qui vont les manger. 

Le Petit Poucet grimpe dans un arbre et 

regarde à droite et à gauche. Il voit enfin une 

lueur bien loin, bien loin. Il descend de l'arbre 

et avec ses frères se dirige vers la liunière. Enfin 

20 ils sortent du bois. 

Le Petit Poucet et ses frères arrivent à la 
maison où est la lumière. Ils frappent à la 
porte, et une bonne femme vient ouvrir. Le 
Petit Poucet lui dit qu'ils ont perdu leur chemin 
25 dans la forêt, et il demande la permission de 
passer la nuit chez elle. 

Cette femme, les voyant tous si jolis, com- 
mence à pleurer et leur dit: 
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«Hélas! mes pauvres enfants, où êtes-vous 
venus? Savez-vous que vous êtes ici dans la 
maison d'un ogre qui mange les petits enfants?» 



III 

Mais les enfants n'osent pas rentrer dans la 
forêt, et la femme de l'ogre consent enfin à les 5 
cacher jusqu'au lendemain. Elle les invite à 
entrer et elle les place près d'un bon feu. Il y a 
un mouton tout entier à la broche poiu* le 
souper de l'ogre. 

Tout à coup ils entendent trois grands coups lo 
à la porte. C'est l'ogre qui rentre. Aussitôt sa 
femme cache les enfants sous le ht, et va ouvrir 
la porte. 

L'ogre demande si le souper est prêt, et 
aussitôt il se met à table. Bientôt il dit : is 

«Il y a ici de la chair fraîche, j'en suis cer- 
tain.» 

Il flaire à droite et à gauche. Puis il se lève 
et va droit au ht. Il en tire les sept garçons, 
l'un après l'autre. 20 

Les pauvres enfants tombent à genoux en 
lui demandant grâce. Mais c'est le plus cruel 
des ogres.' Il dit à sa femme qu'ils lui feront un 
excellent souper. 

Il prend un grand couteau et s'approche des 25 
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pauvres enfants. Il en a déjà saisi un quand 
sa femme lui dit: 

«Que voulez-vous faire à cette heure? N'au- 
rez-vous pas le temps demain?» 
5 «Tu as raison,)) dit Fogre. «Donne-leur 
beaucoup à manger et puis tu les mettras 
au lit.)) 

La bonne femme est contente. Les enfants 
sont saufs poiu* le moment, et elle leur apporte 
10 un bon repas. Mais ils sont si terrifiés qu'ils ' 
ne peuvent rien manger. Quant à Pogre, il 
boit beaucoup de vin et s'endort profondé- 
ment. 

IV 

Quand le Petit Poucet entend les ronfle- 

isments de Togre, il appelle ses frères et leur 

dit de s'habiller promptement et de le suivre. 

Ils descendent doucement dans le jardin et 

partent. 

Le matin, l'ogre entre dans une colère terrible 

20 quand il découvre que les sept petits garçons 

sont partis. 

«Donne-moi vite mes bottes de sept lieues,)» 
crie-t-il à sa feinme. «Je vais les rattraper.» 
n part; il entre enfin dans le chemin que 
25 suivent ces pauvres enfants. Ils sont presque 
à la maison de leurs parents. 
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Ils voient Togre qui approche rapidement. 
Le Petit Poucet se cache avec ses six frères 
sous un grand rocher. 

L'ogre, très fatigué, veut se reposer, et se 
couche sur le rocher sous lequel les petits gar- 5 
çons sont cachés. Il dort bientôt profondé- 
ment. 

Le Petit Poucet dit à ses frères de courir vite 
à la maison. Puis il s'approche de Togre, retire 
doucement ses bottes, et les met aussitôt. 10 
Ces bottes sont magiques. Elles peuvent 
s'agrandir ou se rapetisser selon la jambe de la 
personne qui les met. Elles sont maintenant 
juste assez grandes pour le Petit Poucet. 

Alors il va à la cour. Il dit au roi qu'il lui 15 
rapportera le même jour des nouvelles de son 
armée, qui est à une distance de deux cents 
lieues. Le roi lui promet une grosse somme 
d'argent s'il peut le faire. 

Le Petit Poucet rapporte les nouvelles, et» 
après cela il gagne beaucoup d'argent, car le 
roi le paie bien. Il porte ses ordres. 

Le Petit Poucet est courrier pendant quelque 
temps. Enfin il retourne chez son père, où il 
est reçu avec joie et partage sa fortune avec ses 25 
parents. 

D'après Perrault 
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L'HABIT NE FAIT PAS LE MOINE 

M. de Meinières était le premier magistrat 
de sa province. Un monsieur lui devait mie 
Bonmie considérable. Ge monsiem* avait chargé 
\m notaire de remettre cette somme au magis- 
6 trat. Le notaire ne connaissait pas M. de 
Meinières. 

Un jour M. de Meinières se présente au 

biu'eau du notaire. Il porte des vêtements 

très simples. Il entre dans le bureau sans 

10 cérémonie. Il s'adresse au notaire poliment, 

parce que M. de Meinières est un homme très 

. doux et très poli. 

— Monsieur, j'attends depuis très longtemps. 
Pouvez-vous me dire quand je serai payé? 
16 — Je n'en sais rien. 

Le magistrat était debout. Le notaire assis. 
Le magistrat avait le chapeau à la main. Le 
notaire avait le bonnet sur la tête. Le magis- 
trat parlait. Le notaire écrivait. 
20 — Monsieur, je suis pressé! 
— Ce n'est pas ma faute. 
— ^Peut-être. Mais voilà mes papiers. Je les 
ai apportés. Voulez-vous les examiner? 
— ^Je n'ai pas le temps. 
26 — Monsieur, de grâce, faites-moi ce plaisir. 
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— Impossible, voua dis-je. 

— Monsieur, .... 

—Vous m'interrompez. Croyez-vous que je 




n'aie que votre affaire en tête? Vous serez payé 
à votre tour. Ne m'ennuyez plus. s 

— Monsieur, je regrette beaucoup de vous 
ermuyer, mais j'attends l'argent qui m'est dû. 
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Je voudrais le recevoir. Je vous prie sim- 
plement de regarder mes papiers. 

— ^Voyons donc ces papiers. Ce serait insup- 
portable si j'avais affaire à deux honunes 
6 comme vous par jour. 

Le magistrat donne ses papiers et le notaire 
lit: Monsieiu" de Meinières, juge au tribunal 
cie . . • • 6vC. 

Le notaire se lève aussitôt et dit: 
10 — Monsieur le juge, je vous demande mille 
pardons. Si j'avais eu Thonneur de vous con- 
naître, je 

— Monsieur, répond le magistrat, vous êtes 
un insolent. Pour moi, je vous pardonne. 
15 Mais je vois que vous vous conduisez d'ime 
manière cruelle envers les malheureux qui ont 
affaire à vous. Si jamais je reçois une plainte 
contre vous, je vous ferai perdre ime place 
que vous remplissez si mal. Adieu! 



MON FRERE JACQUES 

20 Mon frère Jacques est un singulier enfant; 
il a le don des larmes. 

Je le vois toujours en imagination les yeux 
rouges et les joues humides. Le soir, le matin, 
le jour, la nuit, en classe, à la maison, en 
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promenade, il pleure, il pleure toujours, il 
pleure partout. 

Quand on lui dît: «Qu'as-tu?» il répond en 
pleurant: «Je n'ai rien.» 

Et en effet, il n'a rien. Il pleure comme on 5 
respire, moins souvent, voilà tout. 

Quelquefois mon père. Monsieur Eyssette, 
exaspéré, dit à ma mère: 

«Cet enfant est ridicule. Regardez-le, c'est 
un fleuve.» 10 

Alors Madame Eyssette répond de sa voix 
douce: 

«Que voulez-vous, mon ami? Cela passera; 
à son âge j'étais comme lui.» 

Pauvre Jacques, il n'est pas heureux. Quand is 
son père est là, le malheureux enfant perd la 
tête. Il a peiu* de M. Eyssette. Ecoutez la 
scène de la cruche. 

Un soir, au moment de se mettre à table, 
on remarque qu'il n'y a pas d'eau dans la 20 
maison. 

«Si vous voulez, je vais aller en chercher,» 
dit ce bon Jacques, toujo\u*s obligeant. Et il 
prend la cruche. 

«Si c'est Jacques qui va en chercher,» dit 25 
Monsieur Eyssette, «la cruche est cassée, c'est 
sûr.» 

«Tu entends, Jacques,» c'est Madame Eys- 
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sette qui pîtrle avec sa voix traaquille, «tu 
entends, ne la casse pas, fais attention.» 
Monsieur Eyssette répond: 
«Il la cassera tout de même.» 
5 Ici, la voix éplorée de Jacques: 

«Mais enfin, poiu*quoi voulez-vous que je la 
casse?» 

«Je ne veux pas que tu la casses; je dis que 
tu la casseras, » répond Monsieur Ejrssette 
10 d'un ton sévère. 

Jacques ne répond pas. Il prend la cruche 
et sort. Il semble dire: 

«Ah! je la casserai? Eh bien, nous allons 
voir.» 
15 Cinq minutes, dix minutes se passent. Jac- 
ques n'arrive pas. 
Madame Eyssette commence à être inquiète. 
«Pourquoi es-tu inquiète?» dit Monsieur 
Eyssette. «Il a cassé la cruche et il n'ose pas 
20 rentrer.» 

Mais il se lève et va ouvrir la porte pour 
chercher Jacques. Il n'a pas loin à aller, Jacques 
est là, devant la porte, les mains vides, si- 
lencieux, pétrifié. Il voit Monsieur Eyssette. 
25 II pâlit, et d'une voix triste et faible, si faible : 
«Je l'ai cassée,» dit41. 

D'après Alphonse Daudet 
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ALI BABA ET LES QUARANTE VOLEURS 



Dans une ville de Perse, il y avait une fois 
deux frères. L'xin s'appelait Cassim, l'autre 
Ali Baba. Cassim était riche, parce qu'il avait 
épousé une femme riche. Ali Baba, au con- 
traire, était pauvre, et pour gagner sa vie et la s 
vie de sa famille il allait couper du bois dans la 
forêt voisine. Il chargeait le bois sur trois 
ânes, qui étaient toute sa fortune. Ensuite il 
allait vendre ce bois à la ville. 

Un jour il est dans la forêt, et il remarque lo 
une troupe nombreuse d'hommes à cheval, des 
volexu^ sans doute, qui viennent vers lui au 
grand galop. Il a peur; il monte sur un gros 
arbre et se cache dans le feuillage. Il peut voir 
sans être vu. is 

Les cavaliers descendent de cheval. Il y en a 
quarante. Ils attachent leurs quarante chevaux 
aux arbres. Sur chaque cheval il y a une 
lourde valise. Chaque cavalier prend une va- 
lise et se dirige vers un rocher situé près de 20 
l'arbre où est Ali Baba. Le chef s'arrête de- 
vant le rocher et dit d'une voix claire: 

«Sésame, ouvre-toi!» 
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Aiissitôt une porte s'ouvre, le capitaine et 
ses hommes entrent dans une caverne et la 
porte se referme. 

Les voleurs restent longtemps dans la ca- 
6 veme. Ali Baba n'ose pas descendre de son 
arbre. Enfin la porte s'ouvre de nouveau, et 
les quarante voleurs sortent un à un. Quand 
tous sont sortis, le capitaine dit d'une voix 
claire : 
10 «Sésame, referme-toi!» 

Alors Ali Baba descend de son arbre, et 
comme il désire beaucoup savoir ce qu'il y a 
dans la caverne, il se place devant le rocher et 
dit: 
16 ((Sésame, ouvre-toi!» 

Et la porte s'ouvre aussitôt. 

Ali Baba est étonné de voir que la caverne 
est pleine de trésors de toutes sortes : de l'or, de 
l'argent, des bijoux partout, des tapis, de riches 
20 étoffes. Il remplit de pièces d'or tous les sacs 
que ses trois ânes peuvent porter. Quand il 
est prêt à partir, il n'oublie pas de dire: 

«Sésame, referme-toi!» 

Et la porte de la caverne se réferme. 
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II 

Quand Ali Baba arrive chez lui, il montre les 
sacs d'or à sa fenune et lui raconte toute l'his- 
toire. Il lui recommande de ne rien dire. Tous 

4 

deux sont très contents d'être riches. 

Alors la femme d'Ali Baba lui dit: 5 

«Combien d'argent avons-nous?» 

Et elle commence à compter les pièces d'or 
une à ime. Mais il y en a beaucoup. Il sera 
beaucoup plus simple, pense-t-elle, de les 
mesurer. 10 

Malheureusement, pour mesurer son or, la 
fenmie d'Ah Baba n'a pas de mesure. Elle va 
donc en emprunter une chez sa belle-sœur, la 
femme de Cassim, qui demeure dans le voisi- 
nage. Comme la belle-sœur sait qu' AU Baba est 15 
pauvre, elle se demande pourquoi il désire la 
mesure. Elle va la chercher et elle a l'idée de 
mettre au fond un peu de suif. 

La femme d'Ali Baba prend grand plaisir 
à mesurer son or. Mais quand elle rend la 20 
mesure, elle ne remarque pas qu'ime petite 
pièce d'or est restée collée au fond, retenue 
par le suif. 

La femme de Cassim attend avec la plus 
grande impatience le retour de son mari. A 25 
son retour, elle lui dit : 
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«Vous êtes riche, n'eçt-ce pas, mon cher 
Casshn? Mais votre frère Ali Baba, qui parait 
si pauvre, est beaucoup plus riche que vous. 
Il ne compte pas son or; il le mesure.» 

5 Cassim, qui est très envieux, passe la nuit 
sans dormir, et coiut chez son frère de bonne 
heure le lendemain. 

Aussitôt qu'il le voit, Ali Baba comprend 
que sa femme a révélé son secret sans le vou- 

10 loir. Il raconte son aventure à Cassim et lui 
offre de partager son trésor avec lui. Mais 
Cassim questionne son frère assidûment, et 
aussitôt qu'il sait où est la caverne et le moyen 
d'y entrer, il quitte le pauvre Ali Baba. 

III 

16 Cassim veut saisir tout le reste du trésor, 
n retourne donc chez lui, et sans perdre un 
moment, part pour la forêt avec dix mulets qui 
portent de grands coffres. Puis, en arrivant 
à la caverne, il dit: 

20 «Sésame, ouvre-toi!» 

Il entre en grande hâte, et la porte se referme. 
Enchanté à la vue du trésor, il choisit ce qu'il 
veut emporter, et va à la porte pour charger 
ses mulets. Mais quand il arrive à cette porte, 

26 il a oublié les mots magiques qui la font ouvrir. 
Il crie: 
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«Blé, ouvre-toi!» 

La porte ne s'ouvre pas. 

«Avoine, ouvre-toi!» 

La porte ne s'ouvre pas. 

Puis il se fâche. Puis il commence à pleurer, s 
Mais la porte reste fermée. 

Quelques heures après, les voleurs arrivent à 
leur caverne. Ils voient les mulets de Cassim 
et courent, le sabre à la main, vers l'entrée de 
la grotte. lo 

«Sésame, ouvre-toi!» dit le capitaine, et la 
porte s'ouvre. Cassim veut s'échapper, mais 
les voleurs l'arrêtent, et il tombe bientôt sous 
leurs coups. Il est massacré près des richesses 
qu'il désirait voler. is 



QUESTIONS ET EXERCICES 

LES SOULIERS DE NOËL (Page 1) 

I. Remplacez le tiret par Varticle défini (Replace the dash by 
the definite article) : 

1. lendemain matin deux enfants arrivent 

près de cheminée. 

2. J'ai trouvé souliers sous liîb, dans 

chambre. 

3. Je les ai mis dans cheminée de salle à 

manger. 

4. H trouve jeu de dominos et sac de bonbons. 

II. Trouvez dans le texte le contraire de (Find in the text the 
opposite of) : 

grands ce matin sur moins de joujoux 

laide il perd triste loin de la cheminée 

m. Questions: 

1. Lisette et Henri que mettent-ils dans la cheminée? 

2. Qui trouve ses souliers trop petits? 

3. Le Bonhomme Noël mettra-t-il beaucoup de choses 

dans ses souliers? 

4. Pourquoi Henri mettra-t-il les souliers de son papa 

dans la cheminée? 

5. Lisette que trouve-t-elle dans ses souliers? 
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6. Et Henri que trouve-t-il dans ses souliers? 

7. Pourquoi Henri est-il triste? 

8. Qui arrive? 

9. Le papa où a-t-il mis les petits souliers? 

10. Henri que trouve-t-il alors dans les petits souliers? 

11. Pourquoi Henri est-il content maintenant? 

LA LAITIÈRE ET LE POT AU LAIT (Page 3) 
I. Remplacez le tiret par Varticle défini: 



ville 

souliers 

tête 



argent 

robe 

semaine 



animal 

chose 

maison 



II. Trouvez dans le texte le contraire de: 

je vendrai • sous elle rit 

elle a trouvé laide vieille 
difficile peu derrière 

III. Questions: 

1. Qui est Perrette? 

2. Que porte-t-elle à la ville? 

3. Où a-t-elle placé le pot? 

4. Comment marche-t-elle? 

5. Qu*aura-t-elle pour son lait? 

6. Qu'achètera-t-elle? 

7. Quand aura-t-elle de petits poulets? 

8. Ensuite que choisira-t-elle? 

9. Et qu'achètera-t-elle ensuite? 

10. Pourquoi le pot au lait tombe-t-il? 

11. Pourquoi Perrette est-elle triste? 

12. Comment marche-t-elle à présent? 



mauvais 
contente 
lentement 



QUESTIONS ET EXERCICES 73 

MON PREMIER EXAMEN (Page 4) 

I. Remplacez le tiret par l'article indéfini (Replace the dash 
by the indefinite article) : 

père fille tête 

école histoire cœur 

jour - — dame élève 

voix mot — r— enfant 

examen roi chose 

IL Trouvez dans le texte le contraire de: 

je viens de Técole il est monté 

très mal rarement 

faux Tespoir 

elle pleure savante 

mécontente imparfait 
elle me décourage 

in. Remplacez le tiret par un mot convenable (Replace the 
dash by a suitable word) : 

1. J' six ans. 

2. Elle sept ans. 

3. Vous quatorze ans. 

4. Je sais un peu arithmétique. 

5. Elle pense Thistoire. 

6. Je pense Texamen. 

7. Nous pensons vous. 

8. Il est monté le trône. 

9. n me conduit l'école. 

10. Elle trouve je lis bien. 

11. J' peur. 

12. Elle peur. 

13. Nous peur. 
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14. Je pense souvent cet incident. 

15. J'ai souvent pensé Clovis. 

IV. Questions: 

1. Quel âge a la petite fille? 

2. Qui la conduit à Técole? 

3. Qui la fait lire? 

4. Sait-elle beaucoup d'arithmétique? 

5. Sait-elle beaucoup d'histoire de France? 

6. Qui est Clovis? 

7. Qu'a-t-il fait, ce roi de France? 

8. Qui rit de bon cœur? 

9. La directrice qui embrasse-t-elle? 

10. Qui a à apprendre l'histoire de France? 

LES DEUX VOYAGEURS (Page 6) 

I. Remplacez le tira par VartUHe défini: 

ami pied ville chemin 

pièce poche bois voyageur 

peur fortune bourse voleur 

IL Trouvez dans le texte le covUraire de: 

ennenû vide il demande 

lointaine tôt séparément 

triste bonne ils sortent 

in. Remplacez le Hret par le mot convenable: 

1. Us vont pied. 

2. Thomas trouve une bourse pleine pièces d'or. 

3. n la met aiissitôt sa poche. 

4. Lubin dit rien. 

6. Ils entrent — un bois. 
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IV. Questions: 

1. Thomas et Lubin où vont^ils ensemble? 

2. Thomas que trouve-t-il sur le chemin? 

3. De quoi la bourse est-elle pleine? 

4. Où Thomas met-il la bourse? 

5. Qui est content? 

6. Qui dit: ''Quelle bonne aubaine pour nous?" 

7. Comment Thomas répond-il? 

8. Pour qui est-ce une bonne aubaine? 

9. Où les deux voyageurs entrent-ils plus tard? 

10. Qui rencontrent-ils dans le bois? 

11. Qui tremble pour ses pièces d'or? 

12. Qui s'échappe dans le bois? 

13. Qui ne peut pas courir? 

14. Pourquoi ne peut-il pas courir? 

15. Quand les voleurs l'attaquent, que leur donne-t-il? 

16. Qui n'a pas d'amis dans la mauvaise fortune? 

DEMAIN (Page 8) 

I. Remplacez le tiret par (i) V article défini, (2) V article 
indéfini: 

champ semaine 

tête dîner 

pain village 

maison chose 

ami jour 

IL Trou/vez dans le texte le contraire de: 

il refuse patient beau 

paresseux il finit tôt 

uh ennemi content punit 
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III. Remplacez le tiret par un mot convenable: 

1. Je n'aurai pas pain. 

2. Jean se prépare labourer son . 

3. Il a trop de bonnes choses. 

4. Il mal à la tête. 

5. vous mal à la tête? 

6. H reste à maison. 

7. On accomplit beaucoup travail. 

8. Jean commence à son champ. 

9. Il a semé son blé trop . 

10. Il n'a farine, pain. 

IV. QuestUma: 

• 

1. Jean quand labourera-t-il son champ? 

2. Lorsque Jean se prépare à labourer, qui se présente? 

3. L'ami qui invite^t-il à dîner? 

4. Jean refuse-t-il son invitation? 

5. Pourquoi Jean a-t-il mal à la tête? 

6. Peut-il travailler quand il a mal à la tête? 

7. Le jour suivant, qui reste à la maison? 

8. Pourquoi reste-t-il à la maison? 

9. Quel jour ne travaille-t-on pas? 

10. Jean où va-t-il lundi? 

11. Jean où va-t-il mardi? 

12. Jean où va-t-il mercredi? 

13. Quand Jean a-t-il semé son blé? 

14. La fortune qui récompense-t-elle? 
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LA RUSE DE MARTIN (Piftge 9) 

I. Remplacez le tiret par Vartide défini: 

— maître jour — — chose marché 

— travail vie rivière pierre 

— surprise joie lendemiain leçon 

— maison chemin 



II. Donnez le mascvUn et le féminin sir^guliers des adjectifs 
correspondant avx adverbes suivants (Give the m^culine and 
feminine singular of the adjectives corresponding to the 
following adverbs) : 

lourdement légèrement heureusement tristement 

courageusement joyeusement paresseusement gaiment 

III. Remplacez le tiret par le mot convenable: 

1. Je suis triste être un âne. 

2. Je serais content être un homme. 

3. Il marche à côté moi. 

4. Deux grands paniers pleins sel. 

5. Beaucoup — — travail et peu repos. 

6. Un peu courage. 

7. Il arrive la rivière. 

8. Il passe — - le même chemin, 

9. Il rentre la ferme. 

rV. Questions: 

1. Pourquoi Martin est-il triste? 

2. Qu'a-t-il sur le dos? 

3. De quoi les paniers sont-ils pleins? 

4. Où arrive-t-il? 

5. Où tombe-t-il? 
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6. Comment trouve-t-il 8a charge, lorsqu'il continue 

son chemin? 

7. Le lendemain par quel chemin notre âne passe-t-il? 

8. Que fait-il quand il arrive à la rivière? 

9. Qui comprend la ruse de râne? 

10. Le jour suivant, qui remplit les paniers d'épongés? 

11. Une éponge est-elle lourde ou légère? 

12. Une éponge pleine d'eau est-elle légère ou lourde? 

13. Pourquoi Martin ne peut-il pas sortir de Teau? 

14. Qui rentre à la ferme? 



UNE SITUATION EMBARRASSANTE (Page 12) 

I. Placez Vartide indéfini devant chaque nom (Place the 
indefinite article before each noun) : 

fille classe bras inspecteur 

école porte mfdtresse voisin 

maison tête enfant élève 

IL Remplacez le tiret par le mot convenable: 

1. Je ne pas attention. 

2. Vous ne pas attention. 

3. Descendez silence î 

4. Mesdemoiselles, attention! 

5. vous peiu"? 

6. Je retournerai la maison. 

7. Nous nous mettons rang, deux deux. 

8. Je n'ose pas lever tête. 

9. A-t-il levé jreux? 

10. Levez main. 

11. Je pense la directrice. 

12. Pensez-vous elle? 
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13. n est accompagné la directrice. 

14. Elle est accompagnée directeur. 

15. Enfin la sonne! 

• 

m. Mettez les verbes entre parenûiêeea â la forme convenable du 

présent de Vindicatif (Put the verbs in parentheses in the proper 

form of the present indicative) : 

1. Je {Ure) une petite fille. 

2. Nous (aimer) notre voisin. 

3. Il (entrer) dans les classes. 

4. Vous (penser) à la directrice. 

5. Elles (avoir) peur. 

6. Elle (bondir) dans ses bras. 

7. Tu (entendre) la directrice. 

rV. Questions: 

1. Quel âge avait la petite fille? 

2. Qui aimait-elle beaucoup? 

3. Conmient les enfants du quartier l'appelaieiit-ils? 

4. Papa Jules qui aimait-il beaucoup? 

5. Qui va venir à Técole de la petite fille? 

6. Inspectera-t-il les classes des ''grandes" ou des 

"petites"? 

7. Les petites verront-elles cet important personnage? 

8. Pourquoi Mademoiselle gronde-t-elle la petite fille? 

9. Conmient les enfants marchent-elles dans le corridor? 

10. Que murmurent les élèves qui marchent devant? 

11. Qui pousse un cri de joie? 

12. Qui est Tun des graves messieurs? 

13. La m£dtresse et la directrice sont-elles contentes? 

Sont-elles mécontentes? 
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14. Qui gronde la petite fille? 

15. Quand elle retournera à la maison, qui retrouvera-t- 

eUe? 



LE CHIEN DE BRISQUET (Page 14) 

I. Remplacez le tiret par V article défini: 

forêt loup soir 

matin homme joie 



II. Remplacez le tiret par Vadjectif possessif son, sa, ses 
(Replace the dash by the possessive adjective) : 

femme école travail 

enfants chien père 

fille pays voix 

petit garçon maître pieds 

III. Trouvez dans le texte le contraire de: 

riches elle vient personne 

en retard ils arrivent il rit 

' ils n'ont pas perdu 

IV. Remplacez le tiret par le mot corweruMe: 

1. Elle appelle Brisquette. 

2. Vous appelez . 

3. Je appelle I/)uis. 

4. Il court toute hâte. 

5. Le chien court lui. 

6. Un garçon sept ans cheveux blonds. 

7. Une petite fille yeux bleus. 
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V. Questions: 

1. Combien d'enfants Brisquet a-t-il? 

2. Qui s'appelle Biscotin? 

3. Quel âge art-il? 

4. Comment s'appelle la petite fille? 

5. Quel âge a-t^lle? 

6. Pourquoi le chien est-il connu dans tout le i>ays? 

7. Où Brisquet va-t-il à son travail? 

8. Quels animaux y a-t-il dans la forêt? 

9. Pourquoi Brisquet ne craint-il pas les loups? 

10. Un soir arrive-t-il à la maison à l'heure? 

11. Les enfants qui vont-ils chercher dans la forêt? 

12. Pourquoi Brisquet ne les rencontre-t-il pas? 

13. Pourquoi Brisquet court-il en toute hâte vers la 

colline? 

14. Qui court devant lui? 

15. Pourquoi le chien attaque-t-il le loup? 

16. Comment Brisquet tue-t-il le loup^ 

BAYARD, LE CHEVALIER SANS PEUR ET SANS 

REPROCHE (Page 17) 



I. Mettez Vartide défini devant chaque nom: 

— roi départ — - — rivière 

— France boîte — — ville 

— campagne moitié chef 

— femmes demoiselle nom 

— ennemis mari bataille 

— maison ' jour chevalier 

— soldat pont prince 
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II. Remplacez le tiret par un nom convenable tiré de la liste 
précédente (Replace the dash by a suitable noun taken from 
the preceding list) : 



1. Un- 

2. Une - 

3. Deux 

4. Une - 

5. Un — 



puissant 

- hospitalière 

— charmantes 
-sanglante 
vaillant 



6. Une 

7. Une 

8. Un- 

9. Un ■ 
10. Un - 



-assiégée 
-très large 
inattendu 
• jaloux 
chevaleres- 



que 



III. Questions: 

1. Bayard pour qui combat-il? 

2. Pour qui est-il toujours bon? 

3. Les ennemis que lui apportent-ils? 

4. Les accepte-t-il ou les refuse-t-il? 

5. A qui les distribue-t-il? 

6. Est-il riche ou pauvre? 

7. Où le transporte-t-on quand il est blessé? 

8. Qui habite cette maison? 

9. Bayard qui prend-il sous sa protection? 

10. La mère qu'offre-t-elle à Bayard? 

11. Qu'y a-t-il dans cette boîte? 

12. Pourquoi désire-t-elle remercier Bayard? 

13. Refuse-t-il cet argent? 

14. Pourquoi accepte-t-il cet argent? 

15. Qui appelle-t-il? 

16. Que divise-t-il en deux? 

17. Que donne-t-il à chaque demoiselle? 

18. Que défend-il contre cent adversaires? 

19. Les ennemis mettent-ils les Français en fuite? 

20. Qui est le plus noble chevalier de la chevalerie 

française? 
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II 
I. Remplacez le tiret par Vartide indéfini: 

pays — ^ roi année 



ville soldat mort 

patrie arbre épée 



II. Remplacez le tiret par le mot convenable: 

1. Ses compagnons le quittent regret. 

2. Je vous respecte votre loyauté. 

3. Je meurs mon roi. 

4. Vous combattez votre patrie. 

6. Charles se retire silence. 

6. Le bon chevalier expire, gardé son serviteur. 

7. Il baisse tête. 

III. Trouvez dans le texte le contraire de: 

Pavant-garde il baisse finir infidèle 

jamais pour derrière fier 

IV. Questions: 

1. Comment Bayard combat-il? 

2. Est-il blessé légèrement ou mortellement? 

3. Ses compagnons pourquoi le quittent-ils? 

4. Qui reste avec lui? 

5. Qui passe devant lui? 

6. Qui le salue? 

7. Pour qui Bayard meurt-il? 

8. Pourquoi meurt-il heureux? 
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L'ÊPÊE DE DAMOCLES (Page 22) 
I. Remplacez le Hret par Vaâjedif possessif mon, ma, mes: 



grand'maman 

état 

famille 

ouvrier 

fils 

père 

maison 



village 

mère 

tête 

épée 

histoire 

ville 

cheval 



/ennemis 

richesse 

journée 

jour 

place 

bonheur 

domestique 



IL Traduisez el trouvez dans le texte des mots de la même famille 
que les mots suivants (Translate and find in the text words 
related to the following words) : 

l'attention la nature la méchanceté le musicien 

miraculeux la preuve l'examen royal 

la tyrannie la puissance l'inquiétude le chevalier 

la cruauté le gouvernement riche appétissant 



III. Trouvez dans le texte le contraire des mots: 

doux 
pauvre 



jeime 
bon 



malheureux 
le malheur 



rV. Questions: 

1. Qui habite une vieille maison? 

2. Cette maison est^Ue en bon état ou en mauvais 

état? 

3. Qui veut la réparer? 

4. Qui examine la maison? 

5. Que voit-il? 

6. Cette poutre est-elle solide ou pourrie? 

7. Pourquoi envoie-t-il un charpentier chez sa mère? 
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8. Le père de Jacques que laconte-t-il à son petit 

garçon? 

9. Par qui Syracuse êtait^lle gouvernée? 

10. Comment s'appelidt-il? 

11. Pourquoi avait-il beaucoup d'ennemis? 

12. Où jetait-il ses ennemis? 

13. Conmient s'appelait un des courtisans? 

14. Damocles que répétait-il toujoiws? 

15. Qui prendra la place de Denys? 

16. Qui est traité comme un roi? 

17. Qui lui apporte des choses délicieuses à manger? 

18. Qu'entend-il? 

19. Qui est heureux comme un roi? 

20. Qu'est-ce qui est suspendu exactement au-dessus 

de sa tête? ^ 

21. Comment cette épée est-elle suspendue? 

22. Le pouvoir donne-t-il le bonheur? 

23. Qu'appdle-t-on "épée de Damocles?" 

UN VOYAGEUR AVISÉ (Page 24) 

I. Remplacez le Hret par le mot convenable: 

1. Il part Paris. 

2. Il voyage affaires. 

3. Il arrive Paris. 

4. Il achète rien. 

5. Il tire les listes sa poche. 

6. Un peu argent. 

7. Elles demandent Monsieur Gamier d'acheter 

des articles. 

8. Je demande mon frère de venir. 

9. Nous demandons notre frère de nous accom- 

pagner. 
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10. Vous demandez à votre maître expliquer la 

leçon. 

11. Il me demande venir le voir. 

II. Remplacez le Hret par la forme nécessaire du verbe entre 
parenthèses au présent de Vindicatif: 

1. M. Gamier {faire ) leurs commissions. 

2. Sa mémoire n'{Ure) pas bonne. 

3. Il (avoir) une liste des objets qu'ils (désirer). 

4. Une personne me (donner) l'argent nécessaire. 

5. Je (faire) ses commissions. 

m. Traduisez et trouvez dans le texte des mots de la même for 
miUe que Us rruits suivants: 

l'habitant l'achat l'écriture 

le départ parisien l'arrivée 

l'enveloppe l'exception raisonnable 

l'avis porter le malheur 

rV. Questions: 

1. M. Gamier habite-t-il une grande ville? 

2. Va-t-il partir pour une petite ville? 

3. Voyage-t-il pour affaires ou pour son plaisir? 

4. Qui lui donne des commissions? 

5. Comment fera-t-il ces commissions? 

6. Pourquoi demande-t-il une liste des objets? 

7. Combien de personnes lui donnent l'argent nécessaire 

pour payer les objets demandés? 

8. Quelles commissions M. Gamier fait-il à Paris? 

9. Qu'achète-t-il pour les autres? 

10. Qu'est-ce qui emporte toutes les autres listes? 

11. M. Dupont qu'avait-il enveloppé dans sa liste? 
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LA BELLE AU BOIS DORMANT (Page 26) 

I 

I. Remplacez le tiret par V adjectif possessif son, sa, ses: 

— roi marraine palais prince 

— reine filleule main chambre 

— fille parents sommeil lit 



IL Trouvez des verbes de la mêmefamiUe que les mots suivants 
et donnez Vinfinitif de ces verbes: 

Tespoir l'invitation la terreur le désir 

le retour l'excuse l'arrivée le don 

l'entrée la mort la réponse le conmiencement 

m. Trouvez les noms qui correspondent aux adjectifs suivants: 

royal paternel cérémonieux mortel 

princier maternel manuel annuel 

féerique habituel malheureux doré 

rV. Questions: 

1. Les fées qu'avaient^lles l'habitude de faire? 

2. Les parents qu'espéraient-ils? 

3. Apr^ la cér^onie du baptême, où retourna toute 

la compagnie? 

4. Pour qui y avait-il un festin? 

5. Comme les fées se mettaient à table, qui entra? 

6. Pourquoi le roi ne l'avait-il pas invitée? 

7. Qui se cacha derrière la tapisserie? 

8. Pourquoi se cacha-t-elle derrière la tapisserie? 

9. Qui fait un mauvais don à la petite princesse? 
10. Qui tombera dans un sommeil profond? 
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11. Combien de temps durera son sommeil? 

12. Qui la réveillera? 

13. La princesse où monte-lrelle un jour? 

14. Qui trouve-t-elle dans une petite chambre? 

15. Que fait la vieille? 

16. Qui désire filer aussi? 

17. Qui se perce la main? 

18. La princesse reste-t-elle évanouie? 



II 

I. Remplacez le tiret par l'adjectif démonstratif ce, cet, 
cette, ces: 

chevaux yeux fils prince 

escalier château père arbres 

chambre vie chien genoux 

II. Trouvez dans le texte le contraire de: 



la mort 


assis 


elle ferme les yeux 


jeune 


ils dormiront 


tout le palais s'endort 


laide 


elle se réveillera 


il sort d'une chambre 



m. Remplacez le tiret par le mot corwenable: 

1. Elle monte son chariot. 

2. Elle part le palais. 

3. Elle la touche - — — sa baguette. 

4. Il est côté elle. 



5. Au bout 

6. Peu 



cent ans. 



— peu. 

7. Un escalier — 

8. Une princesse 



marbre. 
— seize ans. 
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IV. Donnez VinfintHf des formes suivantes: 

apprend sortent voit dormira 

part peut veut ouvre 

est va a dit attends 

y. Questions: 

1. Qui apprend l'accident de la princesse? 

2. De quoi touche-t-elle les habitants du palais? 

3. Qui ne touche-t-elle pas? 

4. Tombent-ils tous dans un profond sonmieil? 

5. Quand se réveilleront-ils? 

6. Qui sort du palais? ' 

7. Qu'est-ce qui pousse tout autour du parc? 

8. Au bout de cent ans, qui va à la chasse? 

9. Où va-t-il à la chasse? 

10. Que voit-il dans la forêt? 

11. Qui lui raconte l'histoire du château? 

12. Pourquoi le prince veut-il entrer dans le parc? 

13. Qu'y a-t-il dans les salles du château? 

14. Qui le prince voit-il dans une chambre magnifique? 

15. Quel âge la princesse a-t-elle? 

16. Pourquoi la princesse s'éveille-t-elle? 

17. Qui se réveille avec la princesse? 

18. Où le grand aumônier marîe-t-il les deux jeunes gens? 

UNE BONNE PARTIE QUI FINIT MAL (Page 31) 
I. Remplacez le tiret par Vadjectif démonstratif ce, cet, cette, 



ces: 



travail chambre souliers 

jeu • honune bruit 

craie trous bras 

meubles endroits — — fin 

rivière eau -- — partie 
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II. Trorwez dans le texte le contraire de: 

je travaillais Peau chaude 

le silence il le remplit 

le jeu nous avions mis nos souliers 

III. Remplacez le tiret par un mot corwenable: 

1. Maman était absorbée son travail. 

2. Elle nous entendait . 

3. La chambre nous jouions. 

4. Beaucoup détours. 

5. Il tombe Feau. 

6. EUe me prit le bras. 

7. Elle était très fâchée moi. 

IV. QuesHona: 

1. Combien d'enfants jouaient ensemble? 

2. Où jouaient-ils? 

3. Pourquoi la mère n'entendait^Ue pas les enfants? 

4. Les enfants qu'avident-ils dessiné sur le carreau de 

la chambre? 

5. Hippolyte qui imitait-il? 

6. Qui poussait des cris? 

7. Qui le sauvait? 

8. Qu'y avait-il dans cette rivière? 

9. Ursule et sa sœur qu'avment-elles enlevé? 

10. Comment traversaient^lles la rivière imaginaire? 

11. Qui prit le pot à eau? 

12. Où le vida-t-il? 

13. Comment ses sœurs trouvaient^lles cela? 

14. Qu'est-ce qui attira enfin l'attention de la mère? 

15. Qui vit-elle? 

16. La mère était^lle contente? 

17. Comment la bonne partie finit-elle? 
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LE SOUFFLET (Page33) 

I. Remplacez le tiret par Vadjectif démonstraUf ce, cet, 
cette, ces: 

capitaine argent pauvres 

ville fortune vêtements 

homme ami ouvrier 

aventure histoire magasin 

porte marchand appartement 

partie fille yeux 

II. Trouœz la signification au vocabulaire. Trouvez des 
homonymes dans le texte, (Find the meaning in the vocabulary. 
Find homonyms in the text.) 

mont quart dent 

trait nom mois 

sont fer sûr 

III. Trouivez dans le texte les adjectifs qui correspondent aux 
noms suivants: 

la charité la pauvreté la sûreté la richesse 

IV. Trouvez dans le texte des mots convenables pour remplacer 
le tiret: 

un égoïste des amères 

du sec une ouverte 

une — — charitable un fermé 

une cassée une généreuse 

un honnête une intéressante 

V. Trouvez dans le texte le moi convenable pour compléter les 
phrases suivantes: 

1. On vend des vêtements dans ce -- — . 

2. Ce est âgé de deux ans. 
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3. Cet ouvrier cherche de V 



4. Un honune charitable donne de V aiix — 

5. Le commande une compagnie. 

6. Il m'a msulté et je lui ai donné im . 

7. En entrant, il nous a dit . 

8. Mon est au premier étage de la maison. 

9. Je ne peux pas finir mon ouvrage; je suis trop 



VI. Questiona: 

1. Qui était très charitable? 

2. A qui aviût-il donné la plus grande partie de sa 

fortime? 

3. Pourquoi allait-il de porte en porte? 

4. Qui était M. Aubertot? 

6. M. Le Pelletier que demande-t-il à M. Aubertot? 

6. Qui tourne le dos à M. Le Pelletier? 

7. Où entre-t-il? 

8. Qui y entre aussi? 

9. Que fait M. Le Pelletier quand M. Aubertot lui 

donne un souflflet? 

10. Pour qui est le soufflet? 

11. Le riche marchand que deïnande-t-il à M. Le Pel- 

letier? 

12. Qu'offre-t-il à M. Le Pelletier? 

LE CHEVALIER D'ASSAS (Page 35) 

I. Remplacez le tiret par le mot convenable: 

1 . Il crie toutes ses forces. 

2. Je crie de toutes forces. 

3. Ils crient de toutes forces. 

4. Nous de toutes vos forces. 

5. Nous donné Talarme. 
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6. Il a Talarme. 

7. Ils donné l'alarme. 

8. Il pense qu'à son devoir. 

9. Nous ne pensons qu'à devoir. 

10. Je ne pense qu'à devoir. 

IL Remplacez U tiret par la forme de Vindicatif présent du 
verbe entre parenthèses: 

1. Vous {avancer) dans la forêt. 

2. Vous (être) seul. 

3. Les ennemis vous (saisir). 

4. Vous (crier) de toutes vos forces. 

5. Il (envoyer) un détachement. 

6. Il (faire) du bruit. 

III. Questions: 

1. Pendant quelle guerre le chevalier d'Assas combat-il7 

2. Qui veut surprendre l'armée française? 

3. Quel ofl&cier devine son intention? 

4. Qui envoie-t-il en reconnaissance? 

5. Qui commande ce détachement? 

6. Où les Français avancent-ils? 

7. Qui est seul à un certain moment? 

8. Qui l'entoure? 

9. Les ennemis que lui présentent-ils? 

10. D'Assas comprend-il le danger? 

11. A quoi pense-t-il? 

12. Qui donne l'alarme? 

13. Que crie-t-il? 

14. Par quoi son régiment est-il sauvé? 
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LE DUEL ÉQUITABLE (Page 36) 

I. Trouvez dans le texte le féminin des adjectifs: 

vif sérieux favori 

offensants violent petit 

IL Remplacez le tiret par un mal convenable: 

1. Peu peu. 

2. Il tire du pistolet tous jours. 

3. Le militaire accepte plaisir. 

4. Un pistolet la main. 

5. Il dit rien. 

6. Ils arrivent l'endroit. 

7. Vous êtes habitué pistolet. 

m. Donnez Vinflnitif des formes suivantes: 

il devient je prendrai j'ai tenu 

il sera vous choisissez il sait 

il mourra il contient ils veulent 

rV. Questions: 

1. Avec qui le pharmacien a-t-il une discussion? 

2. Quelles remarques échangent-ils? 

3. Enfin que veulent-ils faire? 

4. Quelle sera Tanne du duel? 

5. Conunent le militaire accepte-t-il cette condition? 

6. Le pharmacien accepte-t-il aussi cette condition avec 

plaisir? 

7. Qui est habitué au pistolet? 

8. Qui n'a jamais tenu un pistolet en main? 

9. Qu'y a-t-il dans la petite boîte du pharmacien? 
10. Que contient une des pilules? 
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11. Comment est l'autre pilule? 

12. Qui choisira une pilule? 

13. Qui prendra la pilule qui reste? 

14. Qui mourra? 

15. Comment le militaire trouve-t-il cette proposition? 

16. Qui rit de cette proposition? 

17. Ensuite que font-ils? 



LOUIS XI ET L'ASTROLOGUE (Page 37) 

I. Trouvez dans le texte un nom de la même famille que: 

finir venir contrarier 

servir destiner mourir 

présenter répondre donner 

II. Remplacez le tiret par un nom convenable ^ tiré du texte, et 
traduisez la phrase en anglais: 

1. George Vest d'Angleterre. 

2. Le médecin veille sur notre . 

3. Un homme courageux ne perd pas son dans le 

danger. 

4. Il ne craint pas la . 

6. Louis XI vivait à la du Moyen Age. 

6. L'astronomie est une science. L' était une 

fausse science. 

7. Dieu seul connaît 1' . 

III. Donnez Vinfinitif des verbes correspondant aux noms 
suivants et traduisez ces noms: 

la vie le soupçon la mort 

la croyance la connaissance le désir 

la conspiration la perte la volonté 
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IV. Questions: 

1. Qui était Louis XI? 

2. Quand vivait-il? 

3. Qiii était attaché à son service? 

4. Louis qu'apprend-il un jour? 

6. Qui veut-il faire exécuter immédiatement? 

6. Où amène-t-on Pastrologue? 

7. L'astrologue connaît-il sa propre destinée? 

8. Perd-il son sang-froid? 

9. L'astrologue quand mourra-t-il? 

10. Qui est frappé de cette réponse? 

11. Le roi désire-t-il toujours la mort de l'astrologue? 

12. Qui veille maintenant sur la santé de l'astrologue? 



L'APPRENTI DU BARBIER (Page 39) 
I. Donnez V infinitif des formes suivantes et traduisez: 



il entre 
il porte 
il a l'air 
il parle 
il dit 
je veux 



je SUIS 

je vais 

il reçoit 

il a peur 

il jette 

je ne peux pas 



il sort 
il offre 
tu fais 
il disparaît 
il voit 
tu entends 



II. Donnez le masculin et le féminin des adjectifs carre»' 
pondani aux adverbes suivants: 

brusquement excellemment tranquillement 

hautainement terriblement doucement 



m. Complétez les phrases suivantes: 
1. Voici deux pièces or, 



lieu 



une. 



?. Je n'- 



pas peur 



votre épée. 
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3. Tu es plus brave — - ton mattre. 

4. Le seigneur Pair hautain. 

5. Vous n' pas Tair malade. 

6. Il lui parle une voix menaçante. 

IV. Quesiiom: 

1. Qui entre chez un barbier? 

2. Quelle arme ce seigneur porte-t-il? 

3. Qu'est-ce qui vibre comme le tonnerre? 

4. Qu'est-ce qui tremble quand il parle? 

5. Qui s'approche respectueusement? 

6. Le seigneur que dit-il au barbier, d'une voix me- 

naçante? 

7. Si le barbier le coupe, lui passera-t-il son épée à 

travers le corps? 

8. Qui a peur? 

9. Le barbier que laisse-t-il tomber? 

10. Le seigneur plaisante-t-il ou parle-t-il sérieusement? 
IL Le maître barbier rase-t-il le gentilhomme? 

12. Qui le remplace? 

13. Le premier garçon barbier le rase-t-il? 

14. Le deuxième garçon barbier le rasé-t-il? 

15. Qui rase le gentilhomme? 

16. Quel âge a l'apprenti? 

17. L'apprenti coupe-t-il le gentilhomme? 

18. A-t-il peur du seigneur? 

19. Combien de pièces d'or donne-t-il au jeime apprenti? 

20. Qui aurait coupé la gorge au seigneur? 

LA POUPÉE DE SYLVESTRE (Page 43) 

I. Donnez le contraire des adjectifs suivants au masculin et 
au féminin: 

incertain honteux laid court 
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IL Donnez Vinfinitif des formes suivantes: 

j'attendais j'inventais je souffrais 

je sais elle cédait il prend 

je voyais il voulait nous sortons 

m. Complétez les phrases suivantes et traduisez: 

1. Elle avait joues rouges, jambes trop 

longues, bras trop courts. 

2. contraire, elle était laide. 

3. Votre maman vous attend la maison. 

4. Elle ne pensait pas cela. 

5. Tu ne pensais pas la poupée. 

6. Pensiez-vous nous? 

7. Il honte de le dire à sa mère. 

8. Je vais mon oncle. 

9. Allez-vous votre tante? 

10. J' envie pleurer. 

11. vous envie acheter un fusil? 

IV. Questions: 

1. Qu'est-ce que Sylvestre voyait souvent dans une 
boutique? 
' 2. Cette poupée était-elle belle ou laide? 

3. Qu'est-ce qu'il inventait pour passer devant la 

petite boutique? 

4. Qui le tirait par le bras? 
6. Qui voulait rester? 

6. Qui voulait partir? 

7. Chez qui la bonne conduit-elle le petit Sylvestare? 

8. Quand Sylvestre et son oncle sortent-ils? 

9. A quoi pense Sylvestre? 

10. Dans la rue de Seine, devant quoi passent-ils? 
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11. Sylvestre veut-il tout avouer à son oncle? 

12. Son oncle veut-il acheter une poupée à un garçon? 

13. Veut-il acheter un sabre à Sylvestre? 

14. Qui a le cœm* bien gros? 

15. Qui renonce à la poupée? 

LA TOUR D'AUVERGNE (Page 46) 

I. Donnez VinfinUif des formes suivantes: 

il a appris ils pourraient il répond 

il découvre il prend il entend 

ils ont cru vous avez défendu il attend 

II. Trouvez des verbes de la même famille que les noms sui- 
vants, donnez VinfiniHf et traduisez: 

Exebiple: la défense, défendre, to defend. 

la défense l'arrivée l'ouverture 

l'occupation la démonstration la perte 

l'avertissement le cri la sortie 

la résistance la surprise le passage 

la décision la réponse la preuve 

III. Trouvez dans le texte le contraire de: 

loin de la première le coucher du soleil 

large lent la paix 

la défense utiles il demande 

rV. Questions: 

1. Qui s'avance vers un petit fort? 

2. Qui veut avertir la garnison? 

3. Où est la garnison quand La Tour d'Auvergne arrive 

au fort? 
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4. Les soldats français ont-ils emporté leurs armes et 

leurs munitions? 

5. La Tour d'Auvergne que barricade-t-il? 

6. Que change-t-il? 

7. Qui ordonne à la garnison de se rendre? 

8. Le fort sera-t-il défendu? 

9. Les Autrichiens prennent-ils le fort? 

10. Quand la manœuvre de Tannée française est achevée, 
qu'est-ce que La Tom* d'Auvergne décide de faire? 
IL Qui sort du fort? 
12. Qui est le plus brave des braves? 



LE RETOUR DU PERE (Page 51) 

I. Remplacez le tiret par Vartide défini: 

— gare train yeux 

— salles d'attente locomotive figure 

— quai wagon barbe 

— horloge portière phrase 

— bois tête bras 



IL Remplacez le tiret par un mot œnvenable: 

1. Trott venu à la gare. 

2. Jeanne est à la gare. 

3. Le papa et la maman de Trott sont à la gare. 

4. vous venu à la gare? 

5. Ils traversent les salles attente. 

6. Trott n'aime pas attendre. 

7. Près bois. 

8. Il lève yeux. 

9. Maman va arriver quelques instants. 

10. Le train entrera en gare cinq minutes. 
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III. Trouvez dans le texte le contraire de: 

1. Maman rit. 4. Il est très adroit. 

2. Trott est malheureux. 5. Il va. 

3. Il s'est rappelé. 6. Rapidement. 

IV. QuestUma: 

1. Qui est officier de marine? 

2. Après une absence de combien de temps revient-il? 

3. Qui va arriver de Toulon avec lui? 

4. Avec qui Trott est-il venu à la gare? 

5. Trott et Jeanne que traversent-ils? 

6. Qu'attendent-ils? 

7. Dans combien de minutes le train entrera-t-il en 

gare? 

8. Trott que regarde-t-il? 

9. Voit-il enfin la fumée de la locomotive? 

10. Qui se penche par la portière? 

11. Qui saute en bas du wagon? 

12. Qui embrasse-t-il? 

13. Trott qu'art-il oublié? 

14. Pourquoi est-il heureux? 

LE PETIT POUCET (Page 53) 

I 

I. Remplacez le tiret par Vadjectif démonstratif ce, cet, cette, 
ces: 

fois mari forêt 

année rivière branche 

femme caillou chemin 

enfant poche maison 

soir bois porte 
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II. Trouvez dans le texte le contraire de: 

riches grand se lever 

vieux trouver noirs 

jouer la richesse la mère rit 

filles lentement fermer la porte 

III. Remplacez le tiret par un mot convenable: 

1. Le plus jeune a que sept ans. 

2. Vous n' que sept ans. 

3. N' ils que sept ans? 

4. Je n' que sept ans. 

5. Les enfants toujours faim. 

6. Nous faim. 

7. Elle faim. 

8. Le Petit Poucet n' pas faim. 

9. Il se lève bonne heure. 

10. Elles se de bonne heure. 

11. Je me de bonne heure. 

12. Il va au bord la rivière. 

13. Ils pleurent chaudes larmes. 

14. Il pense ce qu'il fera. 

15. Elle consent les perdre. 

16. Je suis conteste vous revoir. 

IV. Questions: 

1. Combien d'enfants le bûcheron et sa fenmie avaient- 

ils? 

2. Quel âge le plus jeune avait-il? 

3. Comment Tappelait-on? 

4. Le bûcheron était-il riche? 

5. Qui avait toujours faim? 

6. Avez-vous toujours faim? 
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7. A qui le bûcheron parle-t-il un soir? 

8. Où est-il résolu de mener les enfants? 

9. Pourquoi? 

10. Qui entend cette discussion? 

11. Quand se lève-t-il? 

12. Où vart-il? 

13. Qu'y trouve-t-il? 

14. Où en met-il beaucoup? 

15. Quand les enfants commencent-ils à appeler leur 

père? 

16. Pleurent-ils à chaudes larmes? 

17. Où le Petit Poucet ïi-t-il laissé tomber les petits 

cailloux? 

18. Où ramène-t-il ses frères? 

19. Arrivés à la maison, que crient les enfants? 

20. Que dit la mère? 

II 
I. Mettez ce, cet, cette ou ces devant chaque nom: 

— bûcherons pain oiseaux lumière 

— fois poche nuit forêt 

— clef endroit arbre chemin 



II. Donnez Vinfinitif des formes suivantes: 

il met ils croient êtes-vous venus elle vient 

il jettera ils ont perdu savez-vous ils sortent 

III. Complétez les phrases suivantes: 

1. Il grimpe ^un arbre. 

2. Ils regardent droite, et gauche. 

3. Il descend Tarbre. 
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4. Us sortent bois. 

5. Nous sortons la maison. 

6. Nous entrons la maison. 

7. Ils passent la nuit Togre. 

8. Nous irons passer la journée notre tante. 

rV. Questions: 

1. Les bûcherons sont-ils toujours pauvres? 

2. Cette fois-ci, vont-ils mener les enfants plus près 

ou plus loin que la première fois? 

3. Qui les entend parler? 

4. Pourquoi le Petit Poucet se lève-t-il de bonne heure? 

5. Qu'est-ce qui est fermé à clef? 

6. Sa mère que lui donne-t-elle pour son déjeuner? 

7. Quelle idée a-t-il? 

8. Où met-il son pain? 

9. Qui les abandonne? 

10. Qui n'a pas peur? 

11. Comment retrouvera-t-il son chemin? 

12. Pourquoi ne retrouve-t-il pas les miettes de pain? 

13. Qu'est-ce qui souffle? 

14. Qui grimpe dans un arbre? 

15. Où regarde-t-il? 

16. Que voit-il enfin? 

17. Où les enfants arrivent-ils? 

18. Qui vient ouvrir? 

19.. Le Petit Poucet que demande-t-il? 
20. Qui commence à pleurer? 
2L Dans quelle maison sont-ils? 
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ni, IV 

I. Remplacez le tiret par (a) VadjecUf poeeemf son, sa, ses; 
(b) Vadjectif démonstratif ce, cet, cette, ces: 

— T — botte frère porte 

cour couteaux lit 

garçon table jardin 



n. 


Trouvez dans le texte le contraire de: 




sortit 


tuas tort 


ils sont arrivés 




fermer 


triste 


il se lève 




adroite 


ils montent 


avec tristesse 



m. Remplacez le tiret par un mot corwenable: 

1. Tu raison. 

2. Ils raison. 

3. Elle raison. 

4. J' raison. 

6. Il gagne beaucoup argent. 

6. Près un bon feu. 

7. Tout coup ils entendent trois grands coups 

la porte. 

8. Les enfants tombent genoux. 

9. Il retourne son père. 

10. Elle les invite - — entrer. 

11. Il se met table. 

IV. Questùma: 

1. La femme de Pogre où place-t-elle les enfants? 

2. Tout à coup les enfants qu'entendent-ils? 

3. Qui rentre? 

4. L'ogre trouve-t-il les enfants? 
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5. Qui prend un grand couteau? 

6. De qui s'approche-t-il? 

7. Alors sa femme que lui dit-elle? 

8. L'ogre s'endort-il profondément? 

9. Les enfants s'habillent-ils promptement ou lente- 

ment? 

10. Où descendent-ils? 

11. L'ogre que met-il pour rattraper les enfants? 

12. Le Petit Poucet où se cache-t-il avec ses frères? 

13. Pourquoi l'ogre veut-il se reposer? 

14. Où se couche-t-il? 

15. Qui s'approche de l'ogre endormi? 

16. Qui met les bottes magiques? 

17. Avec qui le Petit Poucet partage-t-il l'ai^gent qu'il 

gagne? 

L'HABIT NE FAIT PAS LE MOINE (Page 60) 

I. Mettez Varticle défini devant chaque nom: 

magistrat bureau main * plaisir 

province chapeau papier place 



II. Remplacez le nom aotdigné (underlined) jxir la forme 
convenable le, la, les: 

1. Voulez-vous examiner mes papiers? 

2. Voulez-vous mes papiers? 

3. Il remettra la somme au notaire. 

4. Le notaire ne connaissait pas M. de Meinières. 

5. Voilà mon chapeau. 



j 
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III. C<mipWez les phriises suivantes et traduisez: 

1. Il avait le bonnet sur tête. 

2. Je n'ai pas temps. 

3. Je en sais rien. 

4. Les malheureux qui ont affaire vous. 

5. Je regrette vous ennuyer. 

6. Nous regrettons partir. 

7. Il avait le chapeau la main. 

8. Il entre le bureau. i 

9. Je 'ai que votre affaire en tête. | 

10. Faites-moi ce plaisir, grâce. 

11. Je serai payé à tour. 

IV. Questions: 

1. Qui était M. de Meinières? 

2. Qui lui devait ime somme considérable? 

3. Ce monsieur qui avait-il chargé de remettre cette 

somme au magistrat? 

4. Qui se présente un jour au bureau du notaire? 

5. Le notaire connaissait-il M. de Meinières? 

6. Comment M. de Meinières entre-t-il dans le bureau 

du notaire? 

7. Qui était debout? 

8. Qui était assis? 

9. Qui parlait? 

10. Qui écrivait? 

11. Le notaire est-il poli envers le magistrat? 

12. Quand le magistrat lui présente ses papiers le notaire 

veut-il les examiner? 

13. Quand le magistrat sera-t-il payé? 

14. Le notaire que lit-il sur les papiers du ma^strat? 

15. Qui est im insolent? 

16. Qu'est-ce que le magistrat lui fera perdre? 
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MON FRÈRE JACQUES (Page 62) 

I. Trouvez dans le texte le contraire de: 

le soir ici fermer 

la nuit trouver devant 

il rit il entre les mains pleines 

plus tranquille il rougit 

malheureux il va ime voix forte 

II. Remplacez le tiret par un mot convenable: 

1. Elle répond sa voix douce. 

2. Qu'as ? Je n' rien. Qu' vous? H 

n' rien. Jacques n' rien. 

3. Il peur. ils peur? Nous n' pas peur. 

Je n'^^ — pas peur. 

4. Au moment de se mettre table. 

5. Il est devant la porte, mains vides. 

6. Jacques perd ^ tête. 

7. Jacques, attention! 

III. Donnez Vinfinitif des verbes en italique: 

1. Je prends la cruche. 

2. Je vais chercher de Peau. 

3. Ma mère parle de sa voix tranquille. 

4. y ai peur de mon père. 

5. Il dit que je casserai la cruche. 

6. Je sors mais je ne reviens pas. 

7. Je suis là devant la porte. 

8. L'enfant perd la tête. 
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IV. QuesHom: 

1. Quand Jacques pleure-t-il? 

2. Pleure-t-il parce qu'il a quelque chose? 

3. Qui était comme lui à son âge? 

4. De qui Jacques a-t-il peur? 

5. Un soir, Jacques que prend-il pour aller chercher 

de reau? 

6. Pourquoi va-t-il en chercher? 

7. Qui pense que Jacques va casser la cruche? 

8. Sa mère que lui dit-elle? 

9. Combien de minutes se passent? 

10. Pourquoi la mère commence-t-elle à être inquiète? 

11. Pourquoi Jacques n'ose-t-il pas rentrer? 

12. Pourquoi le père va-t-il ouvrir la porte? 

13. Où est Jacques? 

14. A-t-il cassé la cruche? 



ALI BABA ET LES QUARANTE VOLEURS (Page 66) 

I. Donnez Vinfinitif des formes suivantes: 

il allait il remplit il comprend 



il a peur 


elle rend 


il offre 


il peut 


il parait 


il sait 


ils sortent 


il court 


il choisit 



n. Trouvez dans le texte des noms qui complètent le sens des 
phrases suivantes: 

1. Le et r sont des animaux utiles à V . 

2. Cet est couvert de feuillage. 



3. Cette jeime fille chante bien. Elle a une belle 
claire. 
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4. Le bûcheron coupe du dans la forêt, pour 

gagner sa . 



5. Les femmes aiment beaucoup les . 

6. L' et r sont des métaux précieux. 

7. Je suis malade. J'ai passé la sans dormir. 

8. Le magistrat punira les . 

III. Trouvez dans le texte des verbes correspondants aux noms 
suivants: 

le gain la vente l'oubli la question 

la charge l'ouverture la mesure la course 

IV. Questions: 

1. Où y avait-il deux frères? 

2. Pourquoi Cassim était-il riche? 

3. Que faisait Ali Baba pour gagner sa vie? 

4. Où allait-il vendre ce bois? 
6. Que remarque-t-il un joiu*? 

6. Où se cache-t-il? 

7. Cîombien de cavaliers y a-t-il? 

8. Qu'y a-t-il sur chaque cheval? 

9. Que dit le chef devant le rocher? 

10. Qui entre dans la caverne? 

11. Combien de temps les voleurs restent-ils dans la 

caverne? 

12. Quand les voleurs sont tous sortis, que dit le capi- 

taine? 

13. Ali Baba entre-t-il aussi dans la caverne? 

14. Que voit-il dans la caverne? 

15. Que remplit-il de pièces d'or? 

16. Que raconte-t-il à sa femme? 

17. La femme d'Ali Baba a-t-elle une mesure pour 

mesurer leur or? 
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18. Où va-t-elle emprunter une mesure? 

19. Qui est sa belle-sœur? Où demeure-t-elle? 

20. Qu'est-ce qui reste au fond de la mesure? 

21. Qui est tr^ envieux? 

22. Où court-il le lendemain? 

23. Qu'est-ce qu' Ali Baba raconte à Cassim? 

24. Ali Baba qu'offre-t-il à Cassim? 

25. Cassim que veut-il saisir? 

26. Avec combien de mulets part-il pour la forêt? 

27. Les mulets que portent-ils? 

2^. En arrivant à la caverne, que dit-il? 

29. Comment entre-t-il dans la caverne? 

30. Qu'est-ce-qui se referme? 

31. Puis pourquoi ne peut-il plus sortir? 

32. Qui arrive à la caverne quelques heures après? 

33. Qui veut s'échapper? 

34. Qui tombe sousles coups des voleurs? 







ABRÉVIATIONS 


adj. 


adjective 


inter, interrogative 


adv. 


adverb 


interj. interjection 


cond. 


conditional 


HL masculine 


conj. 


conjunction 


part participle 


def. 


definite 


pi. plural 


f. 


feminine 


p. p. past participle 


fut. 


future 


près, present 


imperf. 


imperfect 


pron. pronoun 


impy. 


imperative 


rel. relative 


ind. 


indicative 
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a (près. ind. of avoir), has; 
fl y a, there is, there are; 
il n'a rien, nothing is the 
matter with him; il a peur, 
he is afraid; il a quelque 
chose, something ijs the 
matter with him. 

à, at, in, on, with, by, for, 
from, to. 

abord, d' — , at first, first. 

absorbé, -e, absorbed. 

accepter, to accept. 

accompagné (de), accom- 
panied (by). 

accompagner, to accompany, 
go with. 

accomplir, to accomplish. 

achat, m., purchase. 

acheter, to buy. 

achevé, -e, finished, com- 
pleted. 

acte, m,, act. 

actif, active, active. 

adieu, good-by, farewell. 

admettre, to admit. 

admis, -e, (p. p. 0/ admettre), 
admitted. 

adorer, to adore, love. 

adresser (s')» to speak to. 
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adroit, -e, dexterous, adroit, 

skilful. 
adversaire, m., opponent, 

enemy, 
affaire,/., business; pi., busi- 
ness; avoir — à, to deal 

with; pour affaires, on 

business. 
ftge, w., age; quel — a-t-fl? 

how old is he? 
agité, -e, nervous, restless, 
agrandir (s'), to grow large. 
ai (près, ind, of avoir), have; 

je n'ai rien, nothing is the 

matter with me. 
aide, m., helper, assistant, 
aimer, to love, like, 
ainsi, thus, so, in this way. 
air, m., air, appearance; il a 

V — , he looks, 
ajouter, to add. 
aligné, -e, aligned. ' 
allais, allait (imperf, of aller), 

went, used to go, was or 

were going, 
aller, to go. 
allons {impo, of aller), comet 

now then I 
alMs, then, 
amène (près, ind, oftanainst)^ 

brings. 
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amener, to bring. 

amer, amère, bitter. 

ami, m., friend. 

amusé, -e, amused. 

amuser, to amuse. 

an, m,, year; j'ai six ans, I 
am six years old. 

ftne, m.f donkey, ass. 

animal, m., animaux (pi,), 
animal. 

année,/., year. 

annoncer, to announce. 

anxiété, /., anxiety; avec — , 
anxiously. 

appelaient (imperf, of ap- 
peler), used to call. 

appelais (imperf. of appeler), 
used to call. 

appelé, -e, called. 

appeler, to call; s' — , to be 
called, be named; comment 
s'appelle? what is the name 
of?; on l'appela, he was 
named. 

appétissant, -e, appetizing. 

appétit, m., appetite. 

apporter, to bring. 

apprend (près, ind, of ap- 
prendre), learns, learns of. 

apprendre, to learn. 

apprenti, m., apprentice. 

appris (p. p. of apprendre), 
learned. 

approcher, to approach; s' — 
de, to approach. 



appuyer, to prop, lean, sup- 
port. 

après, after, later. 

arbre, m., tree. 

argent, m., money, silver. 

arithmétique,/., arithmetie. 

arme, /., weapon. 

armée, /., army. 

arquebuse, /., arquebus (an 
ancient firearm). 

arrêter (s'), to stop. 

arrière-garde, /., rear guard. 

arrivée,/., arrival. 

arriver, to arrive, come. 

artilleur, m., artilleryman. 

as (près, ind, of avoir), have; 
qu'as-tu? what is the mat- 
ter with you?; tu as tort, 
you are wrong; tu as rai- 
son, you are right. 

assaut, m.f attack. 

assez, enough. 

assidûment, assiduously, 
carefully. 

assiégé, -e, besieged. 

assis, -e, seated, sitting. 

astrologie, /., astrology. 

astrologue, m., astrology. 

astronomie,/., astronomy. 

attaché, -e, engaged, at- 
tached, devoted. 

attacher, to tie, fasten, at- 
tach. 

attaquer, to attack. 

attendre, to wait, wait for, 
expect. 
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attends (près, ind, of at- 
tendre), await. 

attente, /., expectation; la 
salle d' — , waiting room. 

attentivement, attentively. 

attirer, to attract. 

au = à le. 

aubaine, /., piece of luck, 
windfall. 

aujourd'hui, today. 

aumônier, m., chaplain. 

aura (fiU. of avoir) y will 
have. 

aurai (fvi. of avoir), shall 
have. 

aurais {cond. of avoir), 
should or would have. 

aurez (ftU, of avoir), will 
have. 

aussi, also, too, so; aussi • • • 
que, as ... as. 

aussitôt, at once, immedi- 
ately; — que, as soon as. 

autour de, around, about. 

autre, other, different. 

autrefois, formerly. 

Autrichiens, m. pL, Austrians. 

aux — à les. 

avaient (imperf, ind, of 
avoir), had; — faim, were 
hungry. 

avait (imperf, ind, of avoir), 
had; il y — , there was, 
there were; — sept ans, 
was seven years old. 

avancé, -e, advanced. 



avancer, to advance; s* — , 

to go forward, 
avant-garde, /., vanguard, 
avec, with, 
avenir, tt»., future. 
aventure, /., adventure, 
avertir, to warn, 
avertissement, m., warning. 
avez (près, ind, of avoir), 

have, 
avions (imperf. of avoir), 

had. 
avis, m., notice, caution, 
avisé, -e, cautious, prudent, 

wary, 
avoine,/., oats, 
avoir, to have; — peur, to be 

afraid; — Pair, to look, 

to appear; — mal à la 

tête, to have a headache, 
avouer, to confess, admit. 
ayez (impv, of avoir), have; 

— pitié de, have pity on, 

pity. 

B 

la baguette, wand, 
la baïonnette, bayonet; coup 
de — , bayonet thrust, 
baiser, to kiss, 
le baiser, kiss. 
baisser, to bow, bend; — la 
tête, to hang his head (in 
shame), 
le banquet, banquet, 
le baptême, christening. 
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la barbe, beard, 
le barbier, barber, 
barricader, to barricade, 
bas, basse, low; là-bas, 
yonder, down there; en — , 
down, 
la bataille, battle. 
battre, to beat; se — , to 
fight; se — en duel, to 
fight a duel. 
beau, belle, beautiful, hand- 
some, fine. 
beaucoup, much, many; —de, 
much, many, a great deal, 
la beauté, beauty, 
le bébé, baby, infant, 
la Belle au bois dormant, the 

Sleeping Beauty, 
la belle-sœur, sister-in-law. 
la bête, beast, animal, 
bête, stupid, foolish, 
bien, well, very; — rou^e, 

very red. 
bientôt, soon, 
le bijou, jewel. 

blanc, blanche, white, 
le blé, wheat; pas de — , no 
wheat. 
blessé, -e, wounded, 
blesser, to wound, 
bleu, -e, blue, 
blond, fair, blond, 
le bœuf, ox. 

boire, to drink, 
le bois, wood. 



boit (près. ind. of boire), 

drinks, 
la bofte, box. 
bon, bonne, good; de benne 

heure, early, 
le bonbon, candy, 
bondir, to leap, 
le bonheur, happiness, 
le Bonhomme Noël, Santa 

Claus. 
bonjour, good morning, good 

day. 
la bonne, maid, nursemaid, 
le bonnet, cap. 
le bord, edge, shore; au — , on 

the shore, to the shore, 
la botte, boot, 
la bourse, purse, 
le bout, end; au — de, at the 

end of, after, 
la boutique, store, 
la branche, branch, 
le bras, arm. 
la broche, spit, pointed rod; à 

la — , roasting before a fire, 
la broderie, embroidery, 
le bruit, noise, sound; — de ton- 
nerre, a noise like thunder, 
brun, brown, 
brusque, abrupt, 
le bûcheron, woodcutter, 
le bureau, office. 

C 

cacher, to hide, conceal; 
se — , to hide one's self. 
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le caillou, pebble, 
calmer, to calm; calmez- 
vous, calm yourselves, 
la campagne, country; cam- 
paign; à la — , in the 
country, 
le capitaine, captain, 
la capitale, capital, 
capituler, to surrender. 
car, for, because, 
le carreau, floor (tile). 

carrelé, tiled, 
la casquette, cap. 
cassé, -e, broken, 
casser, to break, 
la cause, cause; à — de, be- 
cause of, on account of. 
causer, to chat, talk, 
le cavalier, horseman, 
la caverne, cave, 
ce, cet, cette, pî.j ces, adj., 

this, that. 
ce, pron,, that, it, he, this; 

c'est, he is, she is, it is. 
ced, this. 
céder, to yield, 
cela, that. 

celui, celle, c4uz, celles, the 
one, the ones; — -ci, the 
latter, 
cent, one hundred, 
cependant, however, never- 
theless. 
ia cérémonie, ceremony, 
certain, -e, certain. 
ces, these, those. 



cet, cetiç, this, that, 
chacun, -è, each one, every 
one. 
le chagrin, grief, sorrow; j'ai 
grand — de, I grieve 
deeply to. 
chagriner, to vex, sadden, 
la chair, flesh, meat, 
la chambre, room, 
le champ, field, 
le changement, change. 

chanter, to sing, 
le chapeau, hat. 
la chapelle, chapel. 

chaque, each, every, 
la charge, load, burden, 
chargé, loaded, asked, en- 
trusted, 
charger, to load; — de, load 

with, 
charmant -e, charming, 
le charpentier, carpenter, 
la chasse, himt. 
chasser, to send off, send 
away, 
lé château, castle, palace, 
le chef, chief, commander, 

head, leader, 
le chemin, way, road, 
la cheminée, fireplace, 
cher, chère, dear. 
chercher, to look for. 
le cheval, horse; à — , on horse- 
back, mounted; le crin de 
— , horsehair, 
chevaleresque, chivalrous. 
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la chevalerie, knighthood, 
le chevalier, knight. 
le cheveu, hair, 
chez, in, at, or to the house 
of, at the shop of. 
le chien, dog. 
le chœur, chorus. 

choisir, to choose, select, 
la chose, thing, matter. 

clair, -e, clear, 
la classe, class, classroom, rec- 
itation; pendant toute 
la — , during the whole 
recitation, 
la clef, key; fermé à — , locked, 
la clodie, bell. 

Clovis, king of the Franks 
in the 5th century, 
le cochon, pig. 

le cœur, heart; de bon — , heart- 
ily; le — gros, with a 
heavy heart. 
le coffre, chest, box. 

collé, -e, stuck, sticking, 
le coin, corner, 
la colère, anger, rage. 
la colline, hill. 
combat (près, inà, of com- 
battre), fights, is fighting, 
le combattant, fighter. 
combattre, to fight. 
combien, how many, how 

much, 
commander, to conmiand, 

be in command of. 
comme, as, like, how. 



commencer, to begin, com- 
mence. 

comment, how? what!; com- 
ment s'appelle? what is 
the name of? 
la commission, errand, 
la compagnie, company, 
le compagnon, companion. 

complet, complète, com- 
plete. 

compléter, to complete. 

comprenais (imperf. of com- 
prendre), understood. 

comprend (près. ind. of com- 
prendre), understands. 

comprendre, to understand. 

comprends {près. ind. of 
comprendre), imderstand. 

compter, to count, 
la condition, condition, situ- 
ation. 

conduire, to conduct, lead 
to, drive. 

conduisez {près, ind, of con- 
duire), conduct. 

conduit (p. p. of conduire), 
led, taken, driven; {pre». 
ind.)y takes, accompanies. 

connais (près, ind. of ccm- 
naitre), know. 

connaissait (imperf. of ccm- 
naitre), knew, 
la connaissance, knowledge. 

connaissez (près. ind. of oon- 
naitre), know. 

connaître, to know. 
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connu (p. p. o/ connaître), 

known, well-known, 
consent (près, ind, of con- 
sentir), consents, 
consentir, to consent, 
constamment, constantly, 
contenir, to contain. 
content -e, pleased, happy, 

satisfied, 
contenter (se), to be content, 
contient (près, ind, of con- 
tenir), contains, 
le contraire, contrary, opposite; 
au — , on the contrary, 
contrarier, to oppose, 
contre, against, from, 
la corde, rope, cord, 
le corps, body, 
le corridor, hall, 
le côté, side; à — de, beside, 

next to, near. 
le cou, neck. 
couché, lying, put to bed. 
coucher (se), to go to bed, 
lie down, 
le coucher; — du soleil, sun- 
set. 
le coup, blow; tout à — , sud- 
denly, all of a sudden; — 
de vent, gust of wind; 
— de baïonnette, bayonet 
thrust. 
couper, to cut, chop, 
la cour, court. 
le courage, courage, 
courageusement, bravely. 



courageux, courageuse, cour- 
ageous, 
courent (près, ind, of courir), 

run, are running, 
courir, to run. 
le courrier, messenger, 
la course, course, race, 
court, -e, short, 
court (près. ind. of courir), 
runs, is running, 
le courtisan, courtier. 

courtois, -e, courteous, 
le cousin, cousin, 
le coussin, cushion, pillow, pad. 
le couteau, knife. 
couvert, -e (p. p, of couvrir), 
covered, 
la craie, chalk, crayon, 
craignez (impo, of craindre), 

fear, 
craindre, to fear, be afraid of. 
craint {près, ind, of craindre), 
fears, is afraid of. 
le cri, cry, outcry. 

crier, to shout, 
le crin de cheval, horsehair. 

croire, to believe, 
la croix, cross, 
croyait {imperf. of croire), 
believed, 
la croyance, belief, 
cru (p. p. of croire), believed; 
je n'aurais jamais — cela, 
I never would have 
thought so. 
la cruauté, cruelty. 
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la cruche, pitcher, 
cruel, cruelle, cruel, 
cruellement, cruelly, 
cultiver, to till, cultivate, 
curieux, curieuse, curious. 

D 

la dame, lady, 
le danger, danger. 

dans, in, into, within, 
le Dauphiné, Dauphiny (an old 
province of France). 

de, of, from. 

debout, standing. 

décharger, to discharge. 

décider, to decide; se — (de), 
to make up one's mind 
(to). 
la décision, decision. 

décourager, to discourage. 

découvre {près, ind. of dé- 
couvrir), discovers. 

découvrir, to discover. 

défendre, to defend, forbid; 
se — , to defend one's self. 

défendu, -e, defended, for- 
bidden. 

déjà, already, 
le déjeuner, lunch. 

délabrée, dilapidated. 

délicat, -e, delicate. 

délicieux, délicieuse, de- 
licious. 

demain, tomorrow. 

demander, to ask, ask for; 
se — , wonder. 



demeurer, to live, dwell 
la demoiselle, young lady, 
la dent, tooth, 
le départ, departure, start. 

depuis, since, for. 

dérangé, -e, disturbed. 

dernier, dernière, last. 

derrière, behind. 

des = de les. 

descendre, to go down, de- 
scend. 

descendu (p. p. o/ descendre), 
il est — , he came down, 
he descended from, 
le désespoir, despair; au — , 
in despair. 

déshonorer, to disgrace. 

désirer, to desire. 

désolé, -e, very sorry, 
grieved. 

dessiner, to sketch, draw. 

dessus, on; au-dessus de, 
above, 
la destinée, fate, destiny. 

destiner, to intend, 
le détour, turn, twist. 

deux, two; tous — , both. 

deuxième, second. 

devait (imperf, of devoir), 
owed. 

devant, before, in front, 
in front of. 

devenir, to become. 

devient (près. ind. of deve- 
nir), becomes. 

deviner, to guess. 



VOCABULAIRE 



121 



le devoir, duty, 
devoir, to owe, to have to, 

must. 
dévorer, to devour, eat up. 
le dévouement, devotion, 
le dieu, God; mon dieu I good- 
ness! heavens! 
difficile, difficult, hard, 
diligent, -e, industrious, 
le dimanche, Sunday. 

diminuer, to lessen, diminish, 
le diner, dinner, 
dire, to say, tell; se — , to 
say to one's self, 
le directeur, the principal, 
la directrice, lady principal, 
diriger, to direct, lead; se — , 
to go, go towards, direct 
one's steps. 
dis' (prea, ind, of dire), say, 

tell, 
disant (près, part, of dire), 
saying. 
la discussion, discussion, de- 
bate. 
disparait (près. ind. of dis- 
paraître):, disappears, 
disparaître, to disappear, 
distribuer, to distribute. 
dit (prea. ind. of dire), says, 
diviser, to divide. 
dois (prea. ind. of devoir), 
niust; tu dois être, you 
must be. 
le domestique, servant. 
le don, gift, talent. 



donc, then, pray. 

donner, to give. 

doré, -e, gilded. 

donni (p. p. of dormir), slept. 

dormir, to sleep. 

dormira (fut. of dormir), 

will sleep. 
dort (pirea. ind. of dormir), 
sleeps, is sleeping, 
le dos, back. 

la dot, dowry, marriage por- 
tion, 
doucement, slowly, softly, 
sweetly, 
la douceur, gentleness, 
le doute, doubt, 
doux, douce, gentle, sweet, 
soft, kindly, 
le dragon, dragon, 
droit, -e, right; à — et â 
gauche, right and left, 
la droite, the right hand, 
du ^ de le. 

dû, -e (p. p. of devoir), due. 
le duel, duel, 
dur, -e, hard, 
durer, to last. 

E 

eau, /., water; pot à — ^ 

water pitcher. 
écarter (s'), to open, part, 
échafaudage, m., scaffolding. 
échanger, to exchange, 
échapper (s'), tb éécape, run 

away. 
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école, /., schpol; )e maître 
d* — , schoolmaster. 

écouter, to listen to. 

écrier (s'), to exclaim, shout, 
cry out. 

écrire, to write. 

écrit (près, ind, of écrire), 
writes. 

écriture, /., writing, hand- 
writing. 

écrivait (tmperf. of écrire), 
was writing. 

écrivez (impv. of écrire), 
write. 

écuyer, m., squire. 

cflfet, w., effect; en — , in- 
deed, in fact. 

égal, -e, equal. 

égolsme, m., selfishness. 

égoïste, selfish. 

égratignure,/., scratch. 

eh bien, well I 

élégant, -e, stylish. 

élève, w. orf., pupil. 

élever, to raise, lift up, bring 
up. 

elle, she, her. 

embarrassant, -e, embar- 
rassing. 

embarrassé, -e, embarrassed. 

embrasser, to kiss, embrace. 

émoi, fit,, commotion, ex- 

empêcher, to prevent, 
employé, m., officiaL 



emporter, to carry off, cany 
away. 

emprunter, to borrow. 

ému, -e, moved, upset. 

en, prep.f in; — effet, indeed, 
in fact. 

en, pron., of him, of her, oi it, 
of them, them, some, any. 

enchanté, -e, delighted, 
charmed, enchanted. 

enchantement, m., enchant- 
ment. 

encore, again, still, yet. 

encourager, to encourage. 

endormi (p. p. of s'en- 
dormir), asleep. 

endormir (sOi to fall asleep. 

endort (s')f (près. ind. of 
endormir), falls asleep. 

endroit, m., spot, place. 

énergie,/., energy. 

enfant, m, or /., child. 

enfantin, childish. 

enfin, finally, at last. 

enlever, to remove, take off. 

ennemi, m., enemy. 

ennuyer, to annoy, bother. 

énormité, /., the depth, huge- 
ness. 

enrhumé, -e, taken cold. 

ensemble, together. 

ensuite, next, then, after- 
wards. 

entend (près. ind. of en- 
tendre), hears; on — ^ one 
hears. 



VOCABULAIRE 



123 



entendre, to hear. 

enterrement, m., funeral. 

enterrer, to bury, inter. 

entier, entière, entire, whole, 
aU. 

entourer, to surround, en- 
fold. 

entre, between. 

entrée,/., entrance. 

entrer, to enter, go in. 

entr'ouvert, -e, ajar, partly 
opened. 

enveloppe, /., envelope, 
wrapper. 

envelopper, to wrap, en- 
velop. 

envers, toward. 

envie, /., desire; avoir — de, 
to feel like. 

envieux, envieuse, envious. 

envoie (près, ind, of en- 
voyer), sends. 

envoyer, to send. 

épais, -se, thick. 

épaule, /., shoulder. 

épée, /., sword. 

épine,/., thorn. 

éploré, -e, tearful. 

éponge, /., sponge. 

épouser, to marry. 

épouvantable, fearful. 

épuisé, -e, exhausted. 

équitable, just, fair. 

es (près. ind. of être), are. 

escalier, m., the stairs, stair- 
way. 



espagnol, -e, Spanish. 

espérer, to hope. 

espoir, m., hope. 

esprit, m., mind; présence 
d' — , presence of mind. 

essayer, to try. 

est (près. ind. of être), is; 
n'est-ce pas? is it not so? 

et, and. 

établissement, m., establish- 
ment, store. 

étage, m., floor, story. 

étaient (imperf. of être), 
were. 

étais (imperf. of être), was, 
were. 

était (imperf. of être), was. 

état, m., state, condition. 

étendu, -e, stretched out. 

êtes (près. ind. of être), are. 

étions (imperf. of être), were. 

étoffe,/., stuff, fabric. 

étonné, -e, astonished. 

être, to be. 

étroit, -e, narrow. 

eu (p. p. of avoir), had. 

eut (past def. of avoir), had. 

eux, they, them; c'est — , it 
is they, here they come. 

évanoui, -e, unconscious. 

éveiller (s*), to wake up. 

évidemment, evidently. 

éviter, to avoid. 

exactement, exactly. 

examen, m., examination. 

examiner, to examine. 
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exaspéré, exasperated, irri- 
tated. 

excellent, -e, excellent. 

excepté, except. 

exception,/., exception. 

excuser (s'), to excuse one's 
self; s'excusa, apologized. 

exécuter, to execute; faire 
— , to have (someone) 
executed. 

expirer, to die, expire. 

expliquer, to explain. 

F 

face,/., face, front; en — de, 
in the presence of, in 
front of. 

fâché, -e, angry, annoyed; 
— contre moi, angry with 
me. 

fâcher (se), to become an- 
gry. 

facile, easy. 

facilement, easily, 
le fagot, fagot, bundle of wood. 

faible, weak, feeble, 
la faim, hunger; avaient — , 
were hungry; mourir de 
— , to starve to death. 

faire, to do, make; il ne salt 
que — , he does not know 
what to do; — exécuter, 
to have (someone) exe- 
cuted; — venir, to send 
for (someone). 

fais (près, ind. oJi$àx%^ also 



impv.)f make, do; — at- 
tention, pay attention, 
faisait (imperf, of faire), did, 

was doing, used to do. 
faisions (imperf. of faire), 
made, were making, were 
doing, 
fait (p. p. of faire), done, 
made; (also près, ind.), 
makes, 
faites (près. ind. of faire), 
do, make; que faites-vons? 
what are you doing? 
la famille, family, 
la farine, flour; pas de — , no 
flour, 
fatigué, -e, tired, weary, 
fatiguer, to weary, tire out. 
la faute, fault, mistake, 
faux, fausse, false, untrue, 
favori, favorite, favorite, 
la fée, fairy, 
la femme, woman, wife, 
la fenêtre, window, 
le fer, iron, 
fera (ftU, of faire), will do, 

will make. 
ferai (ftU. of faire), shall do, 
shall make, 
la ferme, farm, 
fermé, -e, closed, 
feront (fut. of faire), wlD 
mi^e. 
le festin, banquet, 
le feu, fire. 
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le feuillage, foliage, 
fidèle» faithful. 
fier, fière, proud, 
la figure, face, 
filer, to spin, 
la fille, girl, daughter, maid; — 
d'honneur, maid of honor, 
la filletde, goddaughter, 
le fils, son. 
la fin, end. 

finir, to finish, end. 
flairer, to sniff, smell. 

flatter, to flatter, 
la flatterie, flattery, 
le fleuve, river. 

la fois, time; à la — , at the 
same time, at once; en- 
core une — , once more; 
il y avait une — , there 
was once upon a time; 
une — , once, once upon a 
time, 
le fond, bottom, 
font (près. ind. of faire), 
make, do. 
la force, strength, might, force, 
violence; de toutes ses 
forces, with all his might. 
la forêt, the forest. 
former, to form, make, 
formidabley formidable, fear- 
ful. 
le fort, fort, 
fort, -e, adj., strong, loud, 
fort, adv.f very. 
la fortune, fortune. 



le fou, foolish person, 
frais, fraîche, fresh, 
français, -e, French; Fran- 
çais, -e. Frenchman, 
Frenchwoman, 
frappé, -e, struck. 
frapper, to strike, hit, knock; 
— à la porte, to knock at 
the door, 
le frère, brother, 
froid, -e, cold. 
froidement, coldly, 
la fuite, flight; mettre en — , 

put to fli^t. 
la fumée, smoke, 
les funérailles, /., funeral, ob- 
sequies. 

furieux, furieuse, furious, 
le fuseau, spindle, 
le fusil, rifle. 

G 

gagner, to earn, gain. 

gaie, cheerful, happy. 

gaiement, cheerfully, 
le gain, gain, profit, 
le galop, gallop; au grand — ^ 

at a hard gallop, 
le garçon, boy, helper. 

gardé, -e, guarded. 

garder, to guard, keep, 
la gare, railway station, 
la garnison, garrison, 
la gauche, the left hand; à — , 
to the left. 

gémir, to groan. 
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général, -e, general, 
généreux, généreuse, gen- 
erous, 
le genou, knee; à genoux, kneel- 
ing, on his knees, 
les gens, m., people, 
le gentilhomme, gentleman, 
nobleman, 
gentiment, nicely, 
glisser, to slip, 
la gorge, throat, 
la gouvernante, governess, 
gouverné, -e, governed, 
le gouvernement, government, 
la grâce, favor, mercy, grace; 
de — , please; — à, thanks 
to. 
grand, -e, great, tall, large, 
big. 
la grand'maman, grandmother, 
la grand'mère, grandmother. 

grave, serious-looking, grave, 
le grenadier, grenadier (sol- 
dier), 
grimper, to climb, 
grommeler, to gnunble. 
le grondement, rumbling, roar- 
ing, 
gronder, to scold. 

gros, -se, big, large, fat, 
heavy; le cœur — , heavy^ 
hearted, 
la grotte, cave, grotto. 

guéri, cured, recovered, 
la guerre, war. 



habillé, -e, dressed; — de 
soie bleue, dressed in 
blue silk. 

habiller (s'), to dress. 

habit, m., garment; pi,, 
clothes; 1' — ne fait pas 
le moine, clothes do not 
make the man. 

habitant, m., inhabitant. 

habiter, to live in, inhabit. 

habitude, /., habit. 

habitué, -e, accustomed, 
la hache, ax. 

le hameau, hamlet, small vil- 
lage. 

harmonieux, harmonieiise, 
harmonious, 
la hftte, haste, hurry; en toute 
— , in great haste, in a 
great hurry, 
le haut, top. 

hautain, -e, haughty, 
le hautbois, oboe (wind in- 
strument). 

hélas, alas! alack I 

hésiter, to hesitate. 

heure, /., the hour, tikne; 
à cette — , at this momoit; 
à V — , on time; de bonne 
— , early. 

heureusement, fortunately, 

, happily. 

heureux, heureuse, happy, 
fortunate. 
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histoire, /., history, story. 

hiver, m., winter. 

homme, m., man. 

honneur, m., honor; la fille 
d' — , maid of honor, 
la honte, shame; avoir — , to 
be ashamed. 

honteux, honteuse, ashamed, 
shameful. 

horloge, /., clock. 

hospitalier, hospitalière, hos- 
pitable. 

huit, eight. 

humide, wet, damp. 



ici, here. 

idée,/., idea. 

ignorance,/., ignorance. 

ignorant, -e, ignorant. 

ils, they. 

imaginaire, imaginary. 

imaginer (s')» to imagine, 
fancy. 

imiter, to imitate. 

immédiatement, immedi- 
ately. 

imparfait, -e, imperfect. 

impériale, /., outside, top. 

importance,/., importance. 

important, -e, important. 

inattendu, -e, unexpected. 

incertain, -e, uncertain. 

incident, m., incident. 

indiscipliné, -e, unruly. 

infliger, to inflict, impose. 



inquiet, inquiète, worried, 

anxious, uneasy. 
. inquiétude, /., worry, 
insolent, m., insoleht fellow, 
inspecter, to inspect, 
inspecteur, m., inspector, 
instance,/., entreaty. 
instant, m., instant; à 1* — ^ 

instantly. 
insupportable, imbearable. 
intention, /., intention, 
intéressant, -e, interesting, 
interminable, endless. 
interrompre, to interrupt, 
inutile, useless, 
invitation, /., invitation, 
invité, -e, invited, 
inviter, to invite. 
irons {fvt. of aller), shall go. 
ItaUe, /., Italy. 



Jacques, James. 

jaloux, jalouse, jealous. 

jamais, ever; ne • . . jamais, 
never, 
la jambe, leg. 
le jardin, garden. 

je, I. 

Jean, John. 

Jeanne, Jane. 

jeter, to throw. 

jettera (Jvt. of jeter), will 
throw, 
le jeu, game, sport. 

jeune, young. 
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la joie, joy. 
joindre, to join, add. 
joint (près. ind. of joindre), 

adds, joins, 
joli, -e, pretty, 
la joue, cheek. 

jouer, to play, 
le joujou, toy. 

le jour, day; par — , per day, a 
day; tous les — , every day. 
la journée, day. 
joyeux, joyeuse, joyous, 
merry, 
le juge, judge. 

juger, to judge, 
la jupe, skirt, 
jusqu'à, as far as, up to, 

until. 
juste, just. 



là, there; — -bas, yonder, 
down there. 

labourer, to plow, 
le lac, lake. 

laid, -e, ugly, homely. 

laissé (p. p. of laisser), left. 

laisser, to leave, let, allow; 
laissez-vous toucher, al- 
low yourself to be in- 
fluenced; — tomber, to 
drop, 
le lait, milk; le pot au — , milk- 
can, 
la laitière, milkmaid, dairy- 
maid. 



lamenter (se), to lament, 

mourn, 
lancer, to throw, 
large, broad, 
la larme, tear; pleurer à chaudes 
larmes, to weep bitterly, 
le, fTon., him, it. 
la leçon, lesson, 
léger, légère, light, 
légèrement, lightly, slightly, 
le lendemain, next day; le — 
matin, the next morning, 
lentement, slowly, 
lequel, laquelle, which. 
les, pron,, them. 
leur, leurs, adj., their. 
leur, pron.f to them, 
lever, to raise, lift; se — , 
rise, get up. 
le lever du soleil, sunrise, 
le lieu, place; au — de, in place 

of, instead of. 
la lieue, league (measure of 
distance). 
lire, to read. 

lis {près. ind. of lire), read, 
la liste, list, 
le lit, bed. 

la locomotive, locomotive, en- 
gine. 
loin, far, a long way; plus 

— , farther, 
lointain, -e, distant, 
long, longue, long, 
longtemps, long, a long 
time. 
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longuement, long, 
le loup, wolf. 

lourd, -e, heavy. 

lourdement, heavily, 
la loyauté, loyalty, 
la lueur, light. 

lui, to him, to her, he, him. 
la lumière, light, 
le lundi, Monday, 
le luxe, splendor. 

M 

M., Monsieur. 
Mademoiselle, Miss, 
le magasin, store. 
magique, magic, 
le magistrat, magistrate, of- 
ficial, 
magnifique, magnificent, 
la main, hand; à la — , in the 
hand, 
maintenant, now. 
mais, but; — où? why, 
where? 
la maison, house, home; à la 

— , at home, 
lemidtre, master, teacher; — 

d'école, schoolmaster. 
la midtresse, teacher, mistress. 
le mal, harm, pain; — à la 
tête, headache, 
mal, badly, 
malade, sick, ill. 
maladroit, -e, clumsy, awk- 
ward, 
malgré, in spite of. 



le malheur, misfortune, unhap- 
piness. 
malheureusement, unfortu- 
nately, imhappily. 
malheureux, malheureuse, 
unfortunate, imhappy, 
wretched, 
la maman, mother, 
manger, to eat. 
manier, to handle, 
la manière, manner, 
le marbre, marble, 
le marchand, merchant, 
la marche de l'escalier, the 

step, 
le marché, market. 
marcher, to progress, walk, 
go. 
le mardi, Tuesday, 
le mari, husband, 
le mariage, marriage, 
marier, to join in marriage, 
marry, 
la marine, navy, 
la marraine, godmother, 
le matin, morning, 
mauvais, -e, bad, poor, 
me, me, to me. 
la méchanceté, wickedness, 
méchant, -e, wicked, 
mécontent, -e, displeased, 
le médecin, physician. 
meilleur,-e, better; le— ,best. 
même, cbdj.y same, self; ado.y 
even; tout de — , all 
the same, just the same. 
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la mémoire, memory, 
menaçant, -e, threatening. 
menacer, to threaten, 
mener, to take, lead, 
la mère, mother. 

mes, my. 
les messieurs (pi, o/ monsieur), 

gentlemen, 
la mesure, measure, 
mesurer, to measure, 
met (près. ind. of mettre) , 

puts, puts on; se — à 

table, sits down at the 

table, 
le métal, metal, 
mettait, mettaient (imperf, 

of mettre), used to put. 
mettent (près, ind, of met- 
tre), put. 
mettra, mettrai (fut. of 

mettre), shall or will put. 
mettre, to put; se — à table, 

to sit down at the table, 
mettons (près. ind. of 

mettre), put; nous nous 

mettons en rang, we fall 

into line, 
mettez (impv. vf mettre), 

put; mettez-vous en rang, 

get in line, 
le meuble, piece of furniture; 

pi., furniture, 
meurs, meurt (près, ind, of 

mourir), die, dies, 
la meurtrière, loophole. 



la miette, crumb; par — s, in 

small pieces, 
le militaire, soldier, military 
man. 
mille, a thousand, 
minuit, midnight, 
le miracle, miracle, 
miraculeux, miraculeose, 

miraculous, 
mis (p. p. of mettre), put. 
mit (past def. of mettre), 
put; — en pénitence, put 
in the comer. 
moi, me, to me, I; pour — , 

as for me. 
moi-même, myself, 
le moine, monk; l'habit ne fait 
pas le — , clothes do not 
make the man. 
moins, less, 
le mois, month, 
la moitié, half, 
le moment, moment. 

mon, ma, my. 
le monde, the world; tout le 
— , everybody. 
Monseigneur, my lord. 
Monsieur, sir, Mr.; le — ^ 
gentleman, 
le mont, mountain, 
monté (p. p. of monter), il 

est — , he ascended, 
monter, to go up, mount, 

ascend, get into, 
montrer, to show. 
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moquer, se — de lui, to make 
fun of him. 
le morceau, piece, 
la mort, death. 

mort, -e (p. p. of mourir), 

dead, 
mortel, -le, deadly, fatal, 
mortellement, fatally, 
le mot, word. 

mouiller, to wet, soak. 
- mourant {près. part, of 
mourir), dying, 
mourir, to die, -^ de faim, 

starve to death, 
mourra, mourrai (fiU, of 
mourir), shall die, will die. 
le mouton, sheep, 
le moyen, means, 
le Moyen Age, Middle Ages, 
le mulet, mule, 
les munitions, /., anmiunition. 

murmurer, to whisper, 
le musicien, musician, 
la musique, music. 

N 

la naissance, birth. 

natal, -e, native. 

naturellement, naturally. 

ne, not; ne . . . jamais, never; 
ne . . . pas,not; ne . . . per- 
sonne, no one; ne . . . plus, 
no more; ne • . . point, not 
at all; ne . . . que, only. 

nécessaire, necessary, 
la neige, snow. 



ni ... ni, neither . . . nor. 
noble, noble. 

Noël, Christmas; le Bon- 
homme — , Santa Claus. 
noir, -e, black, 
le nom, name, 
nombreux, nombreuse, nu- 
merous, 
la Normandie, Normandy (an 
ancient province of 
France), 
nos, our. 
le notaire, notary, lawyer, 
notre, our. 

nourrir, to feed, nourish, 
nous, we, us. 

nouveau, nouvelle, new; de 
— , again, anew, 
les nouvelles, /., news. 

nu, -e, bare, 
la nuit, night. 

O 

objet, m., thing, object. 

obligeant, -e, obliging. 

observer, to observe, remark. 

occupé, -e, busy, occupied. 

œil, m.f pl.f yeux, eye. 

œuf, m.f egg. 

offensant, -e, offensive, in- 
sulting. 

offensé, -e, offended. 

officiel, officiai. 

officier, m., officer. 

offre (près, ind, of offrir), 
offers. 
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rir, to ofiFer. 

ogre, m., ogre. 

oiseau, m,, bird. 

on, one, we, they, people; 
on le transporte, he is 
carried. 

ont (près, ind. of aToir), 
have. 

or, m., gold. 

ordonner, to order. 

ordre, m., order. 

Orléans, a city in France. 

oser, to dare. 

ou, or. 

où, where, when, in which. 

oubli, m., forgetfulness, ob- 
livion, 

oublier, to forget. 

oui, yes. 

ouverture,/., opening. 

ouvrage, m., work. 

ouvre (près. ind. of ouvrir), 
opens. 

ouvrier, m., workman. 

ouvrir, to open. 



le page, page (boy). 

le pain, bread; pas de — , no 

bread, 
la paix, peace, 
le palais, palace. 

pfllir, to turn pale, 
le panier, basket, 
le papier, paper, 
le paquet, package, bundle. 



par, by, through, 
paraissent (près, ind, oj 

paraître), appear, 
paraît {près, ind. of paraître), 

appears, seems. 
paraître, to appear, seem, 
le parc, park. 

parce que, because, 
le pardon, forgiveness. 

pardonner, to forgive. 
le parent, parent, relative, 
paresseux, paresseuse, lazy, 
parfait, -e, perfect. 
parisien, -ne, Parisian, 
parier, to speak, talk; se — , 

to talk to one's self, 
parmi, among. 
la parole, word, 
partager, to share. 
partent {près. ind. of partir), 

to set out, start, depart. 

parti, -e (p. p. o/ partir), gone. 

la partie, part, share, party, 

game, 
partir, to leave, go, go away, 

start, depart, 
partons {impv. of partir), 

let us start. 
partout, everywhere. 
pas, not; ne . . . pas, not. 
le pas, step, pace. 
passer, to pass, undergo, 

spend; — à pied, cross on 

foot; se — , pass, go by. 
patatras, bang! 
patauger, to wade, paddle. 
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la patrie, country, mother- 
country, 
pauvre, poor, 
la pauvreté, poverty, 
payé, -e, paid, 
payer, to pay, pay for. 
le pays, country, countrsrside. 
le paysan, peasant, 
la peine, penalty; — de mort, 
the death penalty, 
pencher (se), to lean, bend, 
pendant, during; — que, 

while, 
pénétrer, to penetrate, go 

deep into, enter, 
penser, to think; — à, think 

of. 
percer, to pierce, 
perdre, to lose, 
perdu (p. p. of perdre), 
lost. 
le père, father; — Noël, Santa 

Claus. 
la perfection, perfection. 

périr, to perish, 
la Perse, Persia, 
le personnage, personage. 
la personne, person; ne • • • 

personne, nobody. 
la perte, the loss, 
petit, -e, small, little, 
pétrifié, -e, petrified, turned 

to stone. 
peu, little; un — , a little; 
peu à peu, little by little, 
gradually. 



la peur, fear; avoir — , to fear, 
be afraid, 
peut (près, ind, of pouvoir), 

can, is able, 
peut-être, maybe, perhaps, 
peuvent {près, ind. of pou- 
voir), can, are able, 
peux {fres, ind. of pouvoir), 
can. 
le pharmacien, druggist, chem- 
ist, 
la phrase, sentence, 
la pièce, piece, coin; — d'or, 

gold coin, 
le pied, foot; à — , on foot; 
aller à — , to walk; pieds 
nus, barefoot, 
la pierre, stone. 

pillé, -e, plundered, 
la pilule, pill, 
le pin, pine, 
le pistolet, pistol; tirer du — , 

to fire a pistol, 
la place, place. 

placer, to place, put. 
le plafond, ceiling, 
plaignez (impo, of plaindre), 

pity, 
plaindre, to pity, 
la plaine, plain, 
la plainte, complaint, 
plaisanter, to joke, 
le plaisir, pleasure, 
le plat, diab. 
plat, -e, flat. 
plein, -e, full. 
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pleurer, to weep, cry; en 
pleurant, weeping, crying; 
— à chaudes larmes, to 
weep bitterly, 
le plomb, lead; soldat de — , 
toy soldier, 
plus, more; — de, more; 
ne • . . plus, no more; non 
— , neither, either, 
plusieurs, several, 
la poche, pocket, 
le poids, weight. 
la poignée, hilt, handle. 

poli, -e, polite, 
le pont, bridge, 
la porte, door. 

porter, to carry, wear, bear, 
la portière, door (of carriage, 
railway car). 
poser, to put down, lay 
down; — une question, 
to ask a question, 
le pot, jug, can; — au lait, 
milk can; — à eau, water 
pitcher, 
le pouce, thumb, 
le poucet, small thumb; le 
Petit Poucet, Tom Thumb, 
Hop O' My Thumb, 
le poulet, chick, chicken, 
la poupée, doll, 
pour, for, in order to, to. 
pourquoi, why; c'est — , 
that's why, that's the 
reason, 
pourri, -e, rotten, decayed. 



pourront {fut. of pouYoir), 
will be able. 

poursuit {près, ind, of pour- 
suivre), pursues, is pur- 
suing. 

poursuivre, to pursue. 
. pourtant, however. 

pousser, to grow, grow up; 
— un cri, utter a cry. 
la poutre, beam. 

pouvait {imperf. of pouvoir), 
could, was able. 

pouvez (près. ind. of pou- 
voir), can, are able, 
le pouvoir, power. 

pouvoir, to be able, can. 

précieux, précieuse, precious. 

précipitamment, hastily. 

premier, première, first. 

prend (près. ind. of prendre), 
takes. 

prendras (fiU. of prendre), 
will take. 

prendre, to take. 

préparer, to prepare. 

près, near; -^ de, near^ near 
to. 
le présent, present, gift. 

présent, -e, present; à — ^ 
now, at present. 

présenter, to present, show, 
offer. 

presque, almost, nearly. 

pressé, -e, in a hurry. 

prêt, -e, ready, 
la preuve, proof. 
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prier, to beg, pray, 
le prince, prince, 
la princesse, princess, 
princier, princely, 
pris, -e (p. p. o/ prendre), 
taken. 
la prison, prison. 

prit (past def, of prendre), 

took, 
profond, -e, deep, great. 
profondément, deeply, 
soundly. 
la promenade, walk. 

promet {près, ind, of pro- 
mettre), promises, 
promettre, to promise, 
promptement, promptly, 
quickly. 
la prophétie, prophecy. 
la proposition, proposal, offer. 

propre, own. 
la protection, protection. 

protéger, to protect. 
la prouesse, prowess, valor. 

prouver, to prove. 
la province, province, coun- 
try; ville de — , country 
town, 
pu (p. p. of pouvoir), been 
able to; avez-vous pu? 
have you been able to? 
puis, then, 
la puissance, power. 

puissant, -e, powerful.,, ,....- 
punir, to punish. 



Q 

le quai, platform (railway), 
quand, when, 
quant à, as for. 
quarante, forty. 
le quart, quarter, 
le quartier, neighborhood, 
que, conj., that, as, than, 
que, inter, pron.f what. 
que, rd, pron,, whom, that, 

which, 
quel, quelle, quels, quelles, 
what; quel ftge a-t-U? 
how old is he? 
quelque, some, any, a few; 

— chose, something, 
quelquefois, sometimes, 
la querelle, quarrel. 

questionner, to question, ask 

questions, 
qui, who, whom, which, 
quitter, to leave, 
quoi, what. 

R 

raconter, to relate, tell, 
la raison, reason; tu as — , you 
are right. 

raisonnable, reasonable. 

ramasser, to pick up, gather. 

ramener, to take back, bring 
back, 
la rangée, row. 

rapetisser (se), to grow small. 

rapidement rapidly, quickly » 



136 



PAS Â PAS 



rappeler (se), to remember. 

rapporter, to bring back, 
carry back. 

raser, to shave, 
le rasoir, razor. 

rattraper, to overtake, catch. 

recevoir, to receive, get. 

reçois (près, ind, o/ recevoir), 
receive. 

reçoit (près, ind, of recevoir), 
receives, gets. 

recommander, to advise, 
charge. 

récompenser, to reward. 

réconcilier (se), to become 
reconciled, 
la reconnaissance, reconnoi- 
tering; en — , reconnoiter- 
ing. 

reconnaît (prea, ind, of re- 
connaître), realizes, recog- 
nizes. 

reconnaître, to recognize, 
know, realize. . 

reçu (p. p. of recevoir), re- 
ceived, 
la redingote, frock coat. 

refermer (se), to close again. 

refuser, to refuse, 
le regard, look, gaze. 

regarder, to look, look at. 
le régiment, regiment. 

régner, to reign, 
le regret, regret; à — i re- 
gretfully. 

régulièrement, regularly. 



la reine, queen. 

relever, to raise, lift up. 

remarquable, remarkable, 
la remarque, remark. 

remarquer, to notice. 

remercier, to thank. 

remettre, to pay, remit, 
hand. 

remplacer, to replace. 

remplir, to fill; — de, fill with, 
le renard, fox. 

rencontrer, to meet, en- 
counter; se — , meet each 
other. 

rendre, to render, return, 
give back; se — , sur- 
render. 

renoncer, to give up. 

rentrer, to go home, go back, 
la réparation, repairing; pi,, re- 
pairs. 

réparer, to make up for, 
repair, 
le repas, meal. 

repasser, sharpen. 

répétait (impetf, of répéter), 
repeated. 

répéter, to repeat. 

répliquer, to reply. 

répondre, to answer, reply, 
la réponse, reply, answer, re- 
sponse, 
le repos, rest, repoee. 

reposer (se), to rest. 

représenter, to remind of, 
describe. 
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le reproche, reproach. 

résolu (p. p. of résoudre), 
resolved. 

résoudre, to resolve, 
le respect, respect. 

respecter, to respect. 

respectueusement, respect- 
fully. 

respirer, to breathe, 
le reste, rest, remainder. 

rester, to remain, stay, 
le retard, delay; en — , late, 
behindhand. 

retarder, to put off, delay. 

retenir, to hold back, keep 
back, restrain. 

retenu (p. p. of retenir), 
held back, kept back. 

retient (près, ind, of re- 
tenir), holds back, re- 
strains. 

retirer, to pull out, pull off; 
se — , retire, go off, with- 
draw, 
le retour, return. 

retourner, to return, go 
back, 
la retraite, retreat. 

retrouver, to find again. 

réveiller, to awaken; se — , 
to wake up. 

révéler, to reveal, disclose. 

revendre, to sell again. 

revenir, to come back, return. 

revenu (p. p. of revenir),, 
come back, returned. 



revient (près, ind, o/ revenir), 
comes back, returns, is 
coming back, 
revoir, to see again, 
revois (près, ind. of revoir), 

see again. 
riche, rich, 
le riche, rich man. 
la richesse, wealth; pi,, riches, 
ridicule, ridiculous, 
rien; anything, nothing; ne 

. • . rien, nothing, 
rient (près. ind. of rire), 

laugh, 
rigoureux, rigoureuse, severe, 
bitter, 
le rire, laughter, 
rire, to laugh. 

rit (près. ind. of rire), laughs, 
la rivière, river, 
la robe, dress, gown, 
le rocher, rock, 
le roi, king. 

le ronflement, snore, snoring, 
rouge, red. 
rougir, to blush, 
la rue, street; — de Seine, 

Seine street, 
le ruisseau, brook, 
la ruse, trick, stratagem, 
rusé, -e, crafty. 



sa, /. cf son, his, her. 
le sabre, sword, 
le MC, fattg, saok. 
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sais (près, ind, of savoir), 

know, can; je — lire, I 

can read, 
saisir, to seize; être saisi de, 

to be seized with, filled 

with, 
la saison, season, 
sait {près. ind. of savoir), 

knows, 
la salle, the (large) room, hall; 

— à manger, dining room; 

— d'attente, waiting room, 
saluer, to bow to, salute, 

greet, 
le sang-froid, self-control. 

sanglant, bloody, 
le sanglot, sob. 

sans, without, 
la santé, health, 
satisfait, -e, satisfied, 
sauf, sauve, safe. 
sauter, to jump, leap; — en 

bas, to jump down, 
sauvé, -e, saved, 
sauver, to save, 
savant, -e, learned, 
savez (près. ind. of savoir), 

know, 
saviez {imperf. of savoii*), 

knew, 
savoir, to know, 
le savon, soap, 
la science, science, 
se, himself, herself, to him- 
self, to herself, themselves, 
to themselves. 



sec, sèche, dry. 
le secours, help; au — , help! 
le seigneur, noble lord. 

seize, sixteen, 
le séjour, visit, sojourn, stay, 
le sel, salt. 

selon, according to. 
la semaine, week. 

sembler, to seem. 

semé (p. p. of seiner), sown. 

semer, to sow. 
le sens, meaning, sense, 
le sentier, path; — détourné, 
by-path. 

séparément, separately. 

sept, seven. 

sera {fvi. of être), will be; 
ce — , it will be. 

serai (fut. of être), shall be. 

serais (cond. of être), should 
be. 

serez (fut. of être), will be. 

sérieusement, seriously. 

sérieux, sérieuse, serious, 
le serment, oath, 
la s^viette, napkin, 
le serviteur, servant, servitor. 

ses, his, her. 
le sésame, sesame (a kind of 
grain). 

seul, -e, alone, single, only, 
sole. 

seulement, only. 

sévèrement, severely. 

si, acTt;., "so. 

si, conj., if, whether. 
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la Sidle, Sicily. '^.^ 1 

le signe, sign; en — de, as a 

sign of. ^ . 

le silence, silence; en — , si- 
lently. - .• • : 
sUencieuz, silencieuse, sileDfè. 
singulier, singulière,^ -pecu' 

liar, singular. 
sitôt que, as -soon<'as. . 
la situation, situation; 
la sœur, sister. ... 

la soie, silk. *>* c 

soigner, to attend^ nurse, 
le soir, evening. . . , ^ , . ? 
le soldat, soldier, 
le soleil, sun; le coudier^ du 
— , sunset, 
solide, strong, 
solliciter, to ai^ for» .. 
sombre, dark^ 
la somme, sum, amount. . - * 
le sommeil, isleep.' 

sommes ipsea. iridr. .C|f être), 
■are.<^* '>. ■ ' ^ 

somirtttiBtix, " somptueuse, 

sumptuou8,^magnificént. 
son, sa, ses^ bis», lier. . 
le son, sound. 

songer, to tHink, dream. 

sonner, to ring. > 

sont '(pre», ind. of être), 

are. 
sort (presv md. ctf' sortir), 
cornes out, goes out,^ gets 

OUtr . " 

la sorte, sort, kind. 



AsoèftèiJt (près, ind, of sortir),? 

go out. 
la sortie, the exit. r 

sortir, to go Qut,'Coipe pjil^ 

get out. 
sortons (pre», ind, qf -sortir)! 
go out. 
le sou, penny. . . 
soudain, suddenly. . . 
souffler, to'blowi 
le soufflet, slap in the face, 
souffrais (imperf. of souffrir), 

was suffering, 
souffrir, to suffer., 
le soulier, shoe. . 
la soumission, submissiour •. » ~ 
le soupçon, suspicion. . 

soupçonner, to suspect, 
le souper, supper, 
sourire, to smile. -^ 
sourit (près, ind. of sourire)| 

smiles. . . ^ 

sous, under. - . 
souvent, often, 
soyez (impv. ctf ètee), be., 
splendide, splendid, 
stupéfait, -e, dumfounded, 
stupiÇed^- stunned, 
le suif, tallow. • - 

suis (près, ind, of être), am. 
suivant, -e, following; le 

jour *^^ih.e next di^.. - 
suivent (pres^ ind, of sui- 
vre), follow»! ,Ji 
suivre, to follpvc^ ^ - - 
supporter-, to sustain. t> 
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sur, on, upon. 

sûr, -e, certain, sure, 
la sûreté, safety. 

surprendre, to surprise, take 
by surprise. 

surpris, surprised, 
la suisse, surprise. 

surtout, especially, above all. 

suspendu, -e, suspended. 



ta, /. of ton, your, 
le tabac, tobacco. 

tftcher, to try. 
le tambour, drum. 

tant, 80 much, 
le tapis, carpet, rug. 
la tapisserie, hangings. 

tard, late. 

tel, telle, such. 
le témoin, witness, second (in 

duelling)., 
la tempête, storm, 
le temps, time, weather. 

tenir, to hold. 

tenu (p. p. of tenir), held.' 
la terreur, terror. 

terrifier, to terrify. 

tes, your, 
la tète, the head; avoir en — , 
to think about. 

timidement, timidly. 

tirer, to shoot, fire, pull, pull 
out, draw out; — ; du 
pistolet,' ÏÏre a pistol. 

toi, you. 



tomber, to fall; laisser -—, 
drop. 

ton, ta, tes, your, 
le ton, tone. 

le tonnerre, thunder; un bruit 
de — , a noise like thunder, 
le tort, wrong; tu as •— , you 
are wrong. 

tôt, early, soon. 

toucher, to touch; — de, 
touch with. 

toujours, always, continu- 
ally, still. 
la tour, tower. 

letour, turn; à votre —, in 
your turn. 

tourner, to turn. 

tous (see tout, adj.), all. 

tout, -e, tous, toutes, ad;., all, 
every, whole; tout lemonde, 
everybody; tous deux, 
both; tous les jours, eviery 
day; de toutes ses forces, 
with all his might; toute 
là dàssé, the whole class. 

tout, adv.j quite, whoUy; 
— à coup, suddenly; — de 
même, all the same, just 
the same; — de suite, at 
once. 

toutefois, however. 

toutes (see tout, adj,), 

trainer, to draw, drag, 
le trait, trait. 

traité, treated, 
le traître, traitor. 
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tranquille, calm,, tranquil, 
tranquillement, c a 1 m 1 y , 

quietly* 
tran^K>rter, . to carry, trans- 
port; on le transporte, he 
is carried, 
le travail, work, labor, 
travailler, to work, 
travers, à — :, through, 
traverser, to cross, go 

through, traverse, 
tremblant, -e, trembling, 
trembler, to tremble, fear, 
be afraid; en tremblant, 
trembling, 
trente, tbirty. 
très, very, 
le trésor, treasure, 
le tribunal, court, 
triste, sad, sorrowful, 
tristemeint, sadly, 
la tristesse, sadness. 

trois, three, 
le trône, throne, 
trop, too much; — petits, 
too small, 
le trou, hole, 
la troupe, troop, band, 
trouver, to find, 
tuer, to kill, 
la tjrrannie, tsrranny. 



U 

un, une, a, an, one; 

one by one. 
utile, useful. 



-à-. 



va (près. ind. qf aller), goes, 
is going; — chercher, 
fetches^ 
le vacarme, racket, noise, 
la vache, cow. 
vaillamment, valiantly, 
vaillant, -e, valiant, 
vain, vain. 

vais. (près, ind, qf aller), go, 
am going, 
le veau, calf, 
veiller, to watch, attend to. 
vendre, to sell, 
venir, to come, 
le vent, wind; un coup de — , 

a gU9t of wind, 
la vente, jsale. 
venu (p. p^ of venir), come, 
verrons (/u^ of VQir), shall 

see. 
vers, toward, 
le vêtement, garment; p{., 
clothes, clothing, 
veulent (près, ind. of vou^ 

loir), wish, 
veut {près, ind. of vouloir), 

wishes, is willing. 
veux {près, ind. of vouloir), 

wish, want. 
vibrer, to vibrate. 
vide, empty, 
vider, to empty. 
la vie, life, living, 
vieille, /. of vieux, old. 
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yienneitt (jM-M. ind\ o/. venir), 

oome. 
vient (près, ind: -of venir), 

oomes, is coxatBg« . 
vieux, vieille, old. 
Yiff TLve, heated, animated, 
le village^ village, 
la ville, town, city; — de 

province, country .town, 
le vin, wine, 
violemment, violently.^ 
violent, -e, violent.-: 
le violon, violin, 
le visage, face, 
•vit • (past def. of voir), saw. 
vit (près, ind, of vivre), 

lives, is living. - 
vite, quick, quickly. - 
la vitre, window pane, 
vivait (imperf. of vivre), 

lived, 
vivre, to live, 
voici, here is, here are. 
. voient (près, ind, of voir), 

866. 

- ^voilà, there is, there are; 

— tout, that's all; nous 
'. voilà 1 here we are. 
voir, to see. 

vois (près, ind, of voir), 
see. 
le voisin, neighbor, 
voisin, -e, adjacent, near by, 
neighboring, 
le voisinage, neighborhood, 
vicinity. 



voit (prea. ind. £>/ voir), sees, 
la voix-,, voice; difane ^rr ^iouce, 
-«' with a soft- voice. 

voler, to steal 
le voleur, robber, thieC^- 
la volonté, will. 

vont (près, ind, of aller), 
go, are going; — à pied, 
are walking. 

votre, your. 

voudrais (cond. . of vouloir), 
wouldlike. 

voulaient (imperf, of vou- 
loir), wished, wanted. 

voulais (imperf, of vouloir), 
wished, wanted. 

voulait (imperf, of vouloir), 
wished, wanted. . 

voulant (près, part of vou- 
loir), wishing.; 

voulez (prea. ind. of vou- 
loir), wish;, que — vous? 
what do you expect? 

vouloir, to want, wish, be 
wiUing. 
le voyage, journey. 

voyager, to travel, 
le voyageur, traveler. 

voyais (imperf. of voir), used 
to see, saw. 

voyez (prea. ind. of voir), 
see. 

voyons (impo. of voir), let 
us see. 

vrai, -e, true. 

vraiment, truly. 
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vu (p. p. of voir), seen. Y 

la vue, sight. y^ ^gjg^ ^ i^^ ^^ i^^ ^ i^. 

il y a, there is; il y avait, 
YiT there was. 

- ., yeux, pi. of œil, eyes, 

le wagon, railway carnage. 



i 



This book Bhould be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A Une of five cents a day ia incurred 
by retaining it beyond the specified 

Pleaee return promptly. 




